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EN WARNING: Risk of fire/flammable material. 
The symbol indicates there is a risk of fire since 
flammable materials are used. Take care to avoid 
causing a fire by ingiting flammable material. 
DE WARNUNG: Brandgefahr/brennbares Material. 
Das Symbol zeigt an, dass Brandgefahr besteht, da 
brennbare Materialien verwendet werden. Achten 
Sie darauf, dass kein Feuer entstehen kann, indem 
brennbares Material sich entzündet. 

ES ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material inflamable. 
Este símbolo indica que existe riesgo de incendio dado que el 
electrodoméstico contiene materiales inflamables. Tenga cuidado de 
evitar provocar un incendio por la ignición de material inflamable. 
FR AVERTISSEMENT : Risque d’incendie / matière inflammable. 
Le symbole indique qu’il y a un risque d’incendie, étant donné que des 
matières inflammables sont utilisées. Évitez de provoquer un incendie en 
brûlant des matières inflammables. 
IT AVVERTENZA: Rischio di incendio / Materiale infiammabile. 
Il simbolo indica che esiste il rischio di incendio poiché sono utilizzati 
materiali infiammabili. Prestare particolare attenzione per evitare incendi 
causati dall'accensione di materiali infiammabili. 
NL WAARSCHUWING: Risico op brand/ontvlambaar materiaal. 
Het symbool geeft aan dat er brandgevaar bestaat doordat brandbare 
materialen worden gebruikt. Let op dat u geen brand veroorzaakt door 
brandbare materialen te ontsteken. 
PL OSTRZEŻENIE: Ryzyko pożaru/materiału łatwopalnego. 
Ten symbol wskazuje na ryzyko pożaru, ponieważ urządzenie zawiera 
materiały łatwopalne. Uważaj, aby nie spowodować pożaru przez 
podpalenie łatwopalnego materiału. 
PT AVISO: Risco de incêndio/material inflamável. 
O símbolo indica que existe um risco de incêndio, uma vez que são 
utilizados materiais inflamáveis. Tenha cuidado para evitar provocar um 
incêndio acendendo material inflamável. 
CS VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru/hořlavý materiál. 
Tento symbol signalizuje, že hrozí nebezpečí požáru kvůli použití hořlavých 
materiálů. Dávejte pozor, aby nedošlo ke vzniku požáru zapálením 
hořlavého materiálu. 
EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς/εύφλεκτα υλικά. 
Το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς, καθώς 
χρησιμοποιούνται εύφλεκτα υλικά. Επιδείξτε προσοχή για την αποτροπή 
της πρόκλησης πυρκαγιάς εξαιτίας των εύφλεκτων υλικών. 
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HU FIGYELMEZTETÉS: Tűzveszély/gyúlékony anyagok. 
A szimbólum a tűzveszélyről tájékoztat, ami a gyúlékony anyagok 
használatából adódik. Figyeljen a tűz megelőzésére, mivel a gyúlékony 
anyag lángra kaphat. 
RO AVERTISMENT: Risc de incendiu/material inflamabil. 
Simbolul indică faptul că există risc de incendiu, deoarece sunt utilizate 
materiale inflamabile. Evitați provocarea unui incendiu cauzat de 
materialele inflamabile. 
SL OPOZORILO: Nevarnost požara/vnetljiv material. 
Simbol označuje nevarnost požara, saj se uporabljajo vnetljivi materiali. 
Pazite, da ne povzročite požara z vžigom vnetljivega materiala. 
SK VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru/horľavý materiál. 
Symbol označuje nebezpečenstvo požiaru, pretože sa používajú horľavé 
materiály. Dávajte pozor, aby ste zabránili vzniku požiaru vznietením 
horľavého materiálu. 
BG ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от пожар/запалим материал. 
Символът показва, че съществува опасност от пожар, тъй като се 
използват запалими материали. Внимавайте да не предизвикате 
пожар чрез подпалване на запалим материал. 
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Thank you for purchasing a Haier Product. 

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions 

contain important information which will help you get the best out of the appliance and 

ensure safe and proper installation, use and maintenance. 

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper 

use of the appliance. 

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure you 

also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance and 

safety warnings. 

 

Legend 

Warning - Important Safety information 

 
General information and tips 

 
Environmental information 

 

Disposal 

Help protect the environment and human health. Put 

the packaging in applicable containers to recycle it. 

Help to recycle waste of electrical and electronic 

appliances. Do not dispose appliances marked with this 

symbol with the household waste. Return the product 

to your local recycling facility or contact your municipal 

office. 

 

 WARNING! 

Risk of injury or suffocation! 

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of the 

refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect the 

appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove the 

trays and drawers as well as the door catch and seals, to prevent children and pets to get 

closed in the appliance. 

Old appliances still have some residual value. An environmentally friendly method of 

disposal will ensure that valuable raw materials can be recovered and used again. 

Cyclopentane, a flammable substance not harmful to ozone, is used as an expander for the 

insulationg foam. 

By ensuring this product is disposed of corectly, you will help prevent potential negative 

consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused. 

For more detailed information about recycling of this product. please contact your local 

council, your household waste disposal service or the shop where you purchased the 

product, handled by the professionals. 
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1- Safety information 

This product is only intended to be used for the storage of bottled wine. 
Please be careful not to misuse it to avoid unforeseen risks. Before 
switching on the appliance for the first time read the following safety 
hints:  

 WARNING! 

Before first use 

► Make sure there is no transport damage. 

► Remove all packaging and keep out of children's reach and dispose 

them in an environmentally friendly manner. 

► Wait at least 0.5 hours before installing the appliance in order to 

ensure the refrigerant circuit is fully efficient. 

► Handle the appliance always with at least two persons because it is 

heavy. 

Installation 

► The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure a 

space of at Ieast 50 mm above and around the appliance. 

► WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in 

the built-in structure, clear of obstruction. 

► Never place the appliance in a damp area or location where it might be 

splashed with water. Clean and dry water splashes and stains with a 

soft clean cloth. 

► Do not install your wine cellar in any location not properly insulated or 

heated e.g. garage etc. Your wine cellar was not designed to operate 

in ambient temperature below 10 °C. 

► Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat 

sources (e.g. stoves, heaters). 

► Install and level the appliance in an area suitable for its size and use. 

► Make sure that the electrical information on the rating plate agrees 

with the power supply. lf it does not, contact an electrician. 

► The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power supply. 

Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail to start, 

or damage to the temperature control or compressor, or there may 

be an abnormal noise when operating. In such case, an automatic 

regulator shall be mounted. 

► Do not use multi-plug adapters and extension cables. 
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 WARNING! 

► WARNING: Do not locate multiple portable socket outlets or portable 

power supplies at the rear of the appliance. 

► WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is 

not trapped or damaged. 

► Do not step on the power cable. 

► Use a separate earthed socket for the power supply which is easy 

accessible. The appliance must be earthed. 

► Only for UK: The appliance's power cable is fitted with 3-cord 

(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket. Never 

cut off or dismount the third pin (grounding). After the appliance is 

installed, the plug should be accesible. 

► WARNING: Do not damage the refrigerant circuit. 

Daily use 

► This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 

lack of experience and knowledge if they have been given supervision 

or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 

understand the hazards involved. 

► Children shall not play with the appliance. 

► Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload 

refrigerating appliances, but not allowed to clean and install the 

refrigerating appliances. 

► Keep away children under 3 years of age from the appliance unless 

they are constantly supervised. 

► Cleaning and user maintenance shall not be made by children with out 

supervision. 

► The appliance must be positioned so that the plug is accessible. 

► If coal gas or other inflammable gas is leaking into vicinity of the 

appliance, turn off the valve of the leaking gas, open the doors and 

windows and do not unplug the power cable of the appliance. 

► Wait at least 7 minutes to reconnect the power after the power has 

been disconnected. 

► Do not lift the appliance by its door handles. 
► The keys must be kept out of the reach of children and not in the 

vicinity of the appliance to prevent children from being locked inside 
the appliance. 
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 WARNING! 

► Notice that the appliance is set for operation at the secific ambient 

range between 10 and 38 °C. The appliance may not work properly if 

it is left for a long period at a temperature above or below the indicated 

range. 

► Do not place unstable articles (heavy objects, containers filled with 

water) on top of the appliance, to avoid personal injury caused by 

falling or electric shock caused by contact with water. 

► Open and close the door only with the handles. The gap between the 

door and the cabinet is very narrow. Do not put your hands in these 

areas to avoid pinching your fingers. Open or close the appliance 

doors only when there are no children standing within the range of 

door movement. 

► Do not store or use inflammable, explosive or corrosive materials in 

the appliance or in the vicinity. 

► Do not store explosive substances such as aerosol cans with a 

flammable propellant in this appliance. 

► Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the appliance. 

This appliance is a household appliance. lt is not recommended to 

store materials that require strict temperatures. 

► Do not set unnecessarily low temperature in the wine cabinet 

compartment. Minus temperatures may occur at high settings. 

Attention: Bottles can burst 

► Do not touch the inside surface of the appliance compartment when 

in operation, especially with wet hands, as your hands may freeze onto 

the surface. 

► For proper wine cooling, do not overload the appliance. 

► Unplug the appliance in the event of a power interruption or before 

cleaning. Allow at least 7 minutes before restarting the appliance, as 

frequent starting may damage the compressor. 

► WARNING: Do not use electrical devices inside the appliance, unless 

they are of the type recommended by the manufacturer. To avoid risks 

a damaged power cord must be replaced by the customer service 

(see warranty card). 

► To prolong the service life of the appliance, avoid turning it off. 

► Never place the appliance horizontally on the ground. After tilting the 

appliance more than 45°, wait for 24 hours before plugging it in. 
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2- Safety Tips 

 WARNING! 

Maintenance / cleaning 

► Make sure children are supervised if they carry out cleaning and 

maintenance. 

► Disconnect the appliance from the electrical supply before 

undertaking any routine maintenance. Allow at least 7 minutes before 

restarting the appliance, as frequent starting may damage the 

compressor. 

► Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance. 

► Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent 

powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, 

acid or alkaline solutions. Please clean with special refrigerator/freezer 

detergent to avoid damage. Eventually use warm water and baking 

soda solution - about a tablespoon of baking soda to a litre/quart of 

water. Rinse thoroughly with water and wipe dry. Do not use cleaning 

powders or other abrasive cleaners. Do not wash removable parts in a 

dishwasher. 

► WARNING: Do not use mechanical devices or other means to 

accelerate the defrosting process, other than those recommended 

by the manufacturer. 

► If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order 

to avoid a hazard. 

► Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by yourself. 

In case of repair please contact our customer service. 

► If the illuminating lamps are damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order 

to avoid a hazard. 

► Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year to 

avoid hazard by fire, as well as increased energy consumption. 

► When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped 

or damaged. 

► Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power 

supplies at the rear of the appliance 
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► Do not spray or flush the appliance during cleaning. 

► Do not use water spray or steam to clean the appliance. 

► Do not clean the cold glass door with hot water. Sudden temperature 

change may cause the glass to break. 

► If you leave your appliance out of use for an extended period, leave it 

open to prevent odour and unpleasant smells building up inside. 

Refrigerant gass information 

 WARNING! 

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE (R600a). 
Make sure the refrigerant circuit is not damaged during transportation or 
installation. Leaking refrigerant may cause eye injuries or ignite. If a 
damage has occurred, keep away open fire sources, thoroughly ventilate 
the room, do not plug or unplug the power cords of the appliance or any 
other appliance. Inform the customer service. 

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse it immediately 
under running water and call immediately the eye specialist. 

WARNING: The refrigeration system is under high pressure. Do not 
tamper with it. Since the flammable refrigerants are used, please, install, 
handle and service the appliance strictly according to the instruction and 
contact the professional agent or our after-sales service to dispose of 
the appliance. 
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Intended use 

This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as 

- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments; 

- farm houses and by clients in hotels, motels and other residential 
type environments; 

- bed and breakfast type environments; 
- catering and similar non-retail applications. 

► To ensure the safe preservation of wine, please comply with this 

instruction for use. 

► The details on the most appropriate part in the compartment of the 

appliance where specific types of food shall be stored, considering the 

distribution of temperature that can be present in the different 

compartments of the appliance are in the other part of the manual. 
 

Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended 
use may cause hazards and loss of warranty claims. 

 
 
To avoid damaging the quality of the wine, please respect the following 

instructions: 

- Opening the door for long periods can cause a significant increase of the 

temperature in the compartments of the appliance 

- If the wine cabinet is left empty for long periods, power off defrost, clean, dry, 

and leave the door open to prevent mould developing within the appliance 
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Disposal 

The   symbol on the product or on its packaging indicates that this 
product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed 
of correctly, you will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed 
information about recycling of this product. please contact your local city 
office, your household waste disposal service or the shop where you 
purchased the product. 
Since the flammable insulation blowing gases are used, please contact 
the professional agent or our after-sale service to dispose of the 
appliance. 

WARNING! 

Risk of injury of suffocation! 

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that 
the tubing of the refrigerant circuit is not damaged before being properly 
disposed of. Disconnect the appliance from the mains supply. Cut off the 
mains cable and dispose of it. Remove the trays and drawers as well as 
the door catch and seals to prevent children and pets to get closed in the 
appliance. 
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3- Maintenance 

► WARNING: Disconnect the appliance from the power supply before 

cleaning. 

► Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent 

powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, 

acid or alkaline solutions. Please clean with special refrigerator 

detergent to avoid damage. 

► Clean the appliance when only little 

or no wine is stored. It is only 

necessary to clean it when it is dirty. 

► Clean the inside and housing of the 

appliance with a sponge damped in 

warm water and neutral detergent. 

► Rinse with clean warm water and dry 

with soft cloth. 

► Do not clean any of the parts of the 

appliance in a dishwasher. 

► Allow at least 7 minutes before re-starting the appliance as frequent 

starting may damage the compresssor. 
 

Clean the door gasket: 

► The door gaskets should be cleaned every 3 months to assure a 

proper seal. As below: Remove: Grasp the door gasket and pull it out 

according to the direction of arrow to remove the whole door gasket 

in order.  
Dip the brush with water or food 
grade alcohol, clean up the door 
gasket groove firstly by pulling back 
and forth the brush. Then wipe door 
gasket surface with a towel dipped 
with water or food grade alcohol. 
Finally, wash the door gasket clean 
and wipe it dry with a clean towel. 
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Installation door gasket after cleaning: 

Before installation, make sure that there is no water on the door gasket. 
Insert the door gasket into the groove, and press the door gasket tightly 
from the top to the bottom by hand until the whole door gasket is 
inserted into the groove. 

Cleaning the shelves: 

► All shelves can be taken out for cleaning. 

► Take out all bottles. 

► Pull the wine rack forward to the stop, then lift it up at an angle to 

remove it. 

 
► Clean the shelf with a soft towel. 

► Wait until the shelves are dry before putting them back in 

WARNING: 

Wait at least 7 minutes to reconnet the power after the power has been 
disconnected. 
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4- Accessories 

Check the accessories and literature in accordance with this list. 
 
 

Name Service 

Card 

Shelf Hinge-

Cover 

Energy 

Label 

key Handle Screw Screw 

cap 

Cover 

HWS209GFH1 1 5 1 1 2 / / / / 

HWS201GDFH1 1 4 1 1 2 / / / / 

HWS209FDH1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 

HWS205GGEH1 1 5 1 1 2 / / / / 
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5- Product description 

 Notice 

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this 

manual may differ from your model. 

 

Picture of appliance 

 
(HWS209GFH1) 

 
(HWS201GDFH1) 

 
(HWS209FDH1) 

 
(HWS205GGEH1) 

 
(HWS201GDFH1) 

1. Upper air duct 2. Shelf 3. Partition (only HWS201GDFH1) 4. Lower air duct 

5. Support leg 6. filter 7. Door 8. LED light 9. Lock 10. Display 
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6- Installation 

1. Unpacking 

Take the appliance out of the packaging. 

Remove all packaging materials including the foam base and all adhesive tape 

holding the accessories. 

2. Environmental conditions 

The room temperature should always be between 10 ºC and 38 ºC, since it can 

influence the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do 

not install the appliance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) 

without isolation. 

3. Space requirements 

Required space to open the door (Fig. 1, 2, 3, 4). To achieve sufficient ventilation of 

the appliance. for safety reasons, the information of the required ventilation cross 

sections must be observed (Fig. 5). 

 

 
 

 

Measurement: 

mm 

HWS209GFH1 

HWS205GGEH1 
HWS201GDFH1 HWS209FDH1 

Depth A 594 594 647 

Width B 597 597 603 

Height C 1925 1925 1925 

Height D 1920 1920 1920 

01 532 532 532 

02 595 595 595 

03 1150 1150 1156 

04 11 11 16 

05 756 756 805 

06 161 161 210 

07 200 200 250 

08 105° 105° 105° 

09 50 50 50 
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 WARNING! 

► Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear  

of obstruction This refrigerating appliance is not intended to be used as a 

built-in appliance. 

5. Aligning the appliance 

The appliance should be placed on a flat and solid 

surface. 

1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 7). 

2. Set the adjustable front feet to the desired 

level by turning them. 

3. The stability can be checked by alternately 

bumping on the diagonals. The slight swaying 

should be the same in both directions. 

Otherwise the frame can warp; possible 

leaking door seals are the result. A low 

tendency to the rear facilitates the closing of 

the door. 

 

  

max 45º 
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6. Fine tuning of the door 

The appliance closes more easily if the levelling 

feet on the front are used: 

Rotate the adjustable feet (Fig. 8) to turn them up 

or down: 

► Turning the feet clockwise raises the 

appliance. 

► Turning the feet counterclockwise lower the 

appliance. 

 

7. Waiting time 

The maintenance-free lubrication oil is located in 

the capsule of the compressor. This oil can get 

through the closed pipe system during transport 

if the appliance is tilted. Before connecting the 

appliance to the power supply, wait 0.5 hours 

(Fig. 9) so that the oil runs back into the capsule. 

8. Electrical connection 

Before each connection check if: 

► power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate. 

► the power socket is earthed and no multi-plug or extension. 

► the power plug and socket are fit properly. 

Connect the plug to a properly installed household socket. 

 WARNING! 

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see 

warranty card). 

9. Door Reversibility 

Before connecting the appliance to the power supply you should check, whether 

the door swing must changed from right (as delivered) to left, if this is required by 

the installation location and the usability. 

 WARNING! 

► The appliance is heavy. You need two persons to carry out the door reversibility. 

► Before any operation, first unplug the appliance from the mains. 

► Do not tilt the appliance more than 45° to prevent damage of the cooling system. 
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1. Prepare the necessary tools 

 

2. Unplug the power cord 

 
3. Remove the front cover and small cover of the box, 

and remove the small cover from the left side and install 

it on the right side 

 
4. Remove the upper hinge and unscrew the shaft from 

the upper hinge, turning it 180° vertically and unscrew it 

to the upper hinge in the direction as shown in the 

picture 

 
5. Remove the front cover and small cover of the door 

body and remove the small cover from the right side, 

rotate it horizontally 180°, and install it on the left side of 

the front cover of the door body as shown in the figure.  

6. Remove the shaft sleeve and rubber plug block from 

the left side of the door body and install them on the 

right side as shown in the picture 

 
7. Remove the CAM and door stop from the bottom of 

the left side of the door body, rotate the CAM 

horizontally 180°, and install it on the right side as shown 

in the picture 

 
8. Remove the foot assembly on the left side of the 

bottom of the box and the right caster assembly, as 

shown in the figure, move the shaft and CAM on the 

caster assembly from the left side to the right side, and 

fix it through the nut 

 
9. Installed the door on the box with hinge, Then install 

the left hinge cover (in the gift bag), the front cover of 

door and box one by one 

 

10. Finished 
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7- Use 

1. Before first use 

► Remove all packaging materials. This includes the foam base and all adhesive 
tape holding the wine cellar accessories inside and outside. Keep them out of 
children's reach and dispose them in an environmentally friendly manner. 

► Clean the inside and outside of the appliance with water and a mild detergent 
before putting any wine in it. 

► After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2 hours 
before connecting it to the power supply. 

► Once you have plugged the unit into an electrical outlet, let the unit run for at 
least 30 minutes to acclimatize itself before making any adjustments. 

► The temperature is automatically set to 12 °C. If desired, you can change the 
temperature manually. Please see TEMPERATURE. 

2. Touch button 

The buttons on the control panel are touch button, which respond when lightly 
touched with the finger. 

3. Description for control panel 

 
HWS209GFH1 

A Light button 
B Humidity selection button 

C Motion Glow function button 
D Humidity display 
E WiFi button 

F Temperature adjust button: down 
G Temperature display 

H Temperature adjust button: up 
I Mode selection button 
J Lock button 

K Power button 

 
HWS201GDFH1 

A Light button 

B1 °C/°F convertion button 
C Motion Glow function button 
D Humidity display 

E WiFi button 

F Temperature adjust button: down 

G Temperature display 
H Temperature adjust button: up 
I1 Temperature Zone selection button 

J Lock button 
K Power button 
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HWS209FDH1 

B1 °C/°F convertion button 
D Humidity display 

E WiFi button 
F Temperature adjust button: down 

G Temperature display 
H Temperature adjust button: up 

I Mode selection button 
J Lock button 
K Power button 

 
HWS205GGEH1 

A Light button 

B1 °C/°F convertion button 
F Temperature adjust button: down 
G Temperature display 

H Temperature adjust button: up 

I Mode selection button 
J Lock button 
K Power button 

4. Automatically locking function 

In the lock screen state, press the lock button for 3s, the display screen will display 

3, 2 and 1, the screen is unlocked, and the lock icon is half lit, if there is no operation, 

the screen will be locked automatically after 30s. In the lock screen state, all icons 

are on, and the button on the display screen cannot be operated (except the light 

button) 

5. Power function 

In the unlocked state, keep pressing the power button for 5s, the display screen 

displays 5, 4, 3, 2 and 1, and the cabinet will not work. 
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8- Energy saving tips 

 Energy saving tips 

► Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION). 

► Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g. 

stoves, heaters). 

► Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption 

increases the lower the temperature in the appliance is set. 

► Open the appliance door as little and as briefly as possible. 

► Do not exceed the designed amount of bottles to avoid obstructing the airflow. 

► Keep door seals clean so that the door always closes correctly. 

► The most energy-saving configuration requires shelves to be positioned in the 

appliance on factory-fresh condition, and wine to be placed without blocking the air 

outlet of the duct. 
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9- Equipment 

1. Shelf 

1. The shelves are designed for easy storage and easy removal of the wine. They can 

be cleaned with a soft towel. 

2. Regualr bottles with diameter of 76mm can be stacked. 

3. The quantitiy can vary from the depicted number or bottles if they are stacked in a 

different way. 

 

Advice for the layout of your wine cellar 

We recommend that the number of wine bottles should not exceed four layers on each 

shelf, and the bearing capacity of the wine shelves should not exceed 50 kg. Before 

placing the bottles inside the wine cellar, confirm whether or not the wine shelves are 

completely stable. ln addition, confirm whether or not any bottle protrudes from the 

shelves in order to prevent bottles hitting the glass door upon closing. 

 

2. The light 

The LED light turns on when the door is opened. Touch the light button, the light turns 

on. 

Touch the light button again, the light turns off. To increase the energy, the lights should 

be turned off when the wine cellar is not being viewed. 

3. The lock 

To lock the wine cellar, close the door and put the key in the lock: 

► Lock the door by turning the key clockwise: 

► Unlock the door by turning the key counterclockwise. 
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10- Care and cleaning  

1. Defrosting 
The defrosting of the wine cellar is done automatically; no manual operation is needed. 

2. Replacing the LED lamp 
The lamp LED as its light source, featuring low energy consumption and long service life. If 

there is any abnormality, please contact the customer service. See CUSTOMER SERVICE 

 

Do not replace the LED lamp yourself. It must only be replaced by either 

the manufacturer or the authorised service agent. 

DC 12V, max Power 2.5W*5. 

3. Non-use for a longer period 
Unplug the power cord. 

Clean the appliance and door gaskets as described above. 

Keep the door open to prevent the creation of bad odours inside. 

4. Moving the appliance 
1. Remove all bottles and unplug the appliance. 

2. Secure shelves and other moveable parts in the wine cellar with adhesive tape. 

3. Do not tilt the wine cellar more than 45° to avoid damaging the refrigerating system. 

5. Air exchange with activated carbon filter 
The way in which wines continue to mature depends on the ambient conditions. The quality 

of the air is therefore decisive for preserving the wine. An activated carbon filter has been 

fitted in the lower area of the rear wall of the appliance to through put remains at an optimum 

quality.  

 Notice 

We recommend that you replace the filter once a year. Filters can be obtained from your 

dealer. 

Changing the filter 

1. Remove the wine rack; 

2. Insert the screwdriver into the position shown in the 

cable frame and lift out the activated carbon cover; 

3. Open the guard clamp outwards, remove the activated 

carbon and replace it; 

4. Insert the activated carbon shield into the air duct cover 

plate in the direction shown, and then press down to fasten 

the shield on the air duct cover plate. 
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11- Troubleshooting 

Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In 

case of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions 

before you contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE. 

 WARNING! 

► Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains 

plug from the mains socket. 

► Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, 

because improper repairs can cause considerable consequential damages. 

► A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified people in order to avoid a hazard. 

 
 
Error Code Cause Solution 

L2 Low temperature alarm when 

the temperature control 

sensor is low for 

HWS209GFH1 or 

HWS209FDH1 or 

HWS205GGH1 or the upper 

temperture zone of 

HWS201GDFH1 

1. Check the ambient temperature. 

2. Check the Compressor 

connector. 

3. Check the resistance of the 

temperature control sensor. 

L3 Low temperature alarm when 

the lower temperature zone 

control sensor is low for 

HWS201GDFH1 

1. Check the ambient temperature. 

2. Check the Compressor 

connector. 

3. Check the resistance of the 

temperature control sensor. 
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Problem Possible Cause Possible Solution 

The compressor 

does not work. 

• Mains plug is not connected in the 

mains socket. 

• Connect the main plug. 

The appliance runs 

frequently or runs for 

a too long period of 

time. 

• The outdoor temperature is too 

high. 

• The appliance has been off power 

for a period of time. 

 

• A door of the appliance is not 

tightly closed. 

 

 

• The door has been opened too 

frequently or for too long. 

• The door gaskets are dirty, worn, 

cracked or mismatched. 

• The required air circulation is not 

guaranteed. 

• The temperature is set too low. 

• In this case, it is normal for the 

appliance to run longer. 

• Normally, it takes a while for the 

appliance to cool down 

completely. 

• Close the door and ensure the 

appliance is located on a level 

ground and there is no food or 

container jarring the door. 

• Do not open the door too 

frequently. 

• Clean the door gasket or replace 

them by the customer service.  

• Ensure adequate ventilation. 

 

• The problem will resolved itself 

when the desired temperature has 

been reached. 

The inside of the 

wine cellar is dirty 

and/or smells. 

• The inside of the wine cellar needs 

cleaning. 

• Clean the inside of the wine cellar. 

It is not cold enough 

inside the appliance. 

• The temperature is set too high. 

• Bottles have been added recently. 

 

 

• A door of the appliance is not 

tightly closed. 

• The door has been opened too 

frequently or for too long. 

• The door gaskets are dirty, worn, 

cracked or mismatched. 

• Reset the temperature. 

• Allow time for recently added 

bottles to reach desired 

temperature. 

• Close the door. 

 

• Do not open the door too 

frequently. 

• Clean the doorgasket or replace 

them by the customer service. 

It is too cold inside 

the appliance. 

• The temperature is set too low. • Reset the temperature. 

Moisture formation 

on the inside of the 

refrigerator 

compartment. 

• The climate is too warm and too 

damp. 

• A door of the appliance is not 

tightly closed. 

• The door has been opened too 

frequently or for too long. 

• Increase the temperature. 

 

• Close the door. 

 

• Do not open the door/drawer too 

frequently. 

Moisture 

accumulates on the 

wine cellar's outside 

surface. 

• The climate is too warm and too 

damp 

 

• The door is not closed tightly. The 

cold air in the appliance and the 

warm air outside it condensates. 

• This is normal in damp climate and 

will change when the humidity 

decreases. 

• Ensure that the door is shut tightly 

and that the gaskets seal properly. 
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Problem Possible Cause Possible Solution 

The appliance makes 

abnormal sounds 

• The appliance is not located on 

level ground. 

• The appliance touches some 

object around it. 

• Adjust the feet to level the 

appliance. 

• Remove objects around the 

appliance. 

A slight sound is to 

be heard similar 

water. 

• This is normal • - 

The interior lighting 

or cooling system 

does not work. 

• Mains plug is not connected to the 

mains socket. 

• The power supply is not intact. 

 

 

• The LED-lamp is out of order. 

• Connect the main plug. 

 

• Check the electrical supply to the 

room. Call the local electricity 

company. 

• Please call the service for 

changing 

The sides of the 

cooler and door strip 

get warm 

• This is normal. • - 

The door does not 

shut properly 

• The appliance is not level. 

 

• The door is blocked. 

• Level the appliance with the 

leveling feet. 

• Check for blockages like bottles or 

shelves. 

 

 

To contact the technical assistance, visit our website: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

Under the section "website", choose the brand of your product and your country. 

You will be redirected to the specific website where you can find the telephone 

number and form to contact the technical assistance. 
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12- Technical data 

Product fiche according to regulation EU No. 2019/2016 

Brand Haier Haier Haier 

Model name / identifier 
HWS209GFH1 

HWS201GDFH1 
HWS205GGEH1 HWS209FDH1 

Category Wine Cellar Wine Cellar Wine Cellar 

Energy efficiency class F G D 

Annual energy consumption 

(kWh/annum)1) 
127/126 175 81 

Storage room 1/2 1 1 

Storage volume (L) 376/366 372 376 

Climate class: 

This appliance is intended to 

be used at an ambient 

temperature between 10 °C 

and 38 °C. 

SNNST SNNST SNNST 

Airborne acoustical noise 

emissions (dB(A) re 1pW) 
B(35) C(37) B(35) 

Type of appliance Freestanding Freestanding Freestanding 

This appliance is intended to 

be used exclusively for the 

storage of wine. 

Yes Yes Yes 

Dimensions (W/D/H in mm) 597/594/1925 597/594/1925 603/647/1925 

 
Explanations: 

1) based on standard test results for 24 hours. The actual power consumption depends on 

the actual environment, the amount of bottling, the set temperature, the door opening 

and closing, etc. 

2) The nominal power consumption is the value obtained according to the standard test 

when the wine cabinet does not turn on the internal light. 

- extended temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 

temperatures ranging from 10°C to 32 °C'; 

- temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 

ranging from 16 °C to 32 °C'; 

- subtropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 

ranging from 16 °C to 38 °C'; 

- tropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures 

ranging from 16 °C to 43 °C'; 

Standards and directives  

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the 

corresponding harmonised standards, which provide for CE marking. 
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13- Customer Service 

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts. 

If you have a problem with your appliance, please first check section TROUBLESHOOTING. 

If you cannot find a solution there, please contact  

► your local dealer or 

► the Service & Support area at www.haier.com where you can find telephone numbers 

and FAQs and where you can activate the service claim. 

To contact our Service, ensure that you have the following data available. 

The information can be found on the rating plate. 

Model ________________________ Serial No. ______________________ 

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty. 

For general business enquiries please find our addresses in Europe below: 

European Haier addresses 

Country* Postal address Country Postal address 

Italy Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis. 12 

21100 Verese  

ITALY 

France Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Verese 

ITALY 

Spain 

Portugal 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

SPAIN 

Belgium-FR 

Belgium-NL 

Netherlands 

Luxembourg 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGIUM 

Germany 

Austria 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg 

GERMANY 

Poland 

Czechia 

Hungary 

Greece 

Romania 

Russia 

Haier Poland Sp. zo.o. 

Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa 

POLAND 

United 

Kingdom 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 

One Crown Square 

Church Street East 

Woking. Surrey, GU21 6HR 

UK 

 

AVAILABILITY OF SPARE PARTS: Thermostats, temperature sensors, printed circuit 

boards and light sources are available for a minimum period of seven years after placing the 

last unit of the model on the market. Door handles, door hinges, trays and baskets for a 

minimum period of seven years and door gaskets for a minimum period of 10 year, after 

placing the last unit of the model on the market 

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for 

Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 

6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required. 

For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or 

scan the QR on the energy label supplied with the appliance. 
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14- Wine bottle stacking 

The bottle arrangement is based on a graphic representation of a standard 

Bordeaux bottle (0.75 I). Due to the different bottle specifications, the actual bottle 

loading quantity could be different. 
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5- Opis izdelka 

 Obvestilo 

Zaradi tehničnih sprememb in različnih modelov se lahko nekatere ilustracije  

v tem priročniku razlikujejo od vašega modela. 
 

Slika aparata 

 
(HWS209GFH1) 

 
(HWS201GDFH1) 

 
(HWS209FDH1) 

 
(HWS205GGEH1) 

 
(HWS201GDFH1) 

1. Zgornji zračni kanal 2. Polica 3. Pregrada (samo HWS201GDFH1) 

4. Spodnji zračni kanal 5. Podporna noga 6. Filter 7. Vrata 

8. Luč LED 9. Zaklep 10. Prikazovalnik 
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6- Namestitev 

1. Razpakiranje 

Vzemite aparat iz embalaže. 

Odstranite vse embalažne materiale, vključno s podlago iz pene in lepilnim trakom, 

ki drži dodatke. 

2. Okoljski pogoji 

Sobna temperatura mora biti vedno med 10 ºC in 38 ºC, saj lahko vpliva na 

temperaturo v aparatu in njegovo porabo energije. Aparata ne nameščajte brez 

izolacije v bližini drugih naprav, ki oddajajo toploto (pečice, hladilniki). 

3. Prostorske zahteve 

Potreben prostor za odpiranje vrat (slike 1, 2, 3, 4). Da bi iz varnostnih razlogov 

dosegli zadostno prezračevanje aparata, je treba upoštevati informacije o 

zahtevanih presekih prezračevanja (slika 5). 

 

 
 

 

Mere: 

mm 

HWS209GFH1 

HWS205GGEH1 
HWS201GDFH1 HWS209FDH1 

Globina A 594 594 647 

Širina B 597 597 603 

Višina C 1925 1925 1925 

Višina D 1920 1920 1920 

01 532 532 532 

02 595 595 595 

03 1150 1150 1156 

04 11 11 16 

05 756 756 805 

06 161 161 210 

07 200 200 250 

08 105° 105° 105° 

09 50 50 50 
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 OPOZORILO! 

► Prezračevalne odprtine v aparatu ali vgrajeni konstrukciji naj ne bodo ovirane. 

Ta hladilni aparat ni namenjen za uporabo kot vgradni aparat. 

5. Poravnava aparata 

Aparat naj bo postavljen na ravno in trdno 

površino. 

1. Aparat nekoliko nagnite nazaj (slika 7). 

2. Nastavljive sprednje noge z obračanjem 

nastavite na želeno višino. 

3. Stabilnost lahko preverite z izmeničnim 

pomikanjem po diagonalah. Rahlo zibanje 

mora biti enako v obeh smereh.  

V nasprotnem primeru se okvir lahko 

deformira; rezultat je morebitno puščanje 

tesnil vrat. Majhna nagnjenost nazaj olajša 

zapiranje vrat. 

 

  

največ 45º 
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6. Natančna nastavitev vrat 

Aparat se lažje zapre, če uporabljate izravnalne 

noge na sprednji strani: 

Zavrtite nastavljive noge (sl. 8), da jih obrnete 

navzgor ali navzdol: 

► Z obračanjem nog v smeri urnega kazalca 

boste dvignili aparat. 

► Z obračanjem nog v nasprotni smeri urnega 

kazalca boste aparat spustili. 

 

7. Čas čakanja 

Mazalno olje, ki ga ni treba vzdrževati, je v kapsuli 

kompresorja. Če je aparat nagnjen, lahko to olje 

med transportom steče skozi zaprt cevni sistem. 

Preden aparat priključite na napajanje, počakajte 

0,5 ure (slika 9), da olje priteče nazaj v kapsulo. 

 

8. Priključitev v električno omrežje 

Pred vsako priključitvijo preverite, ali: 

► so napajanje, vtičnica in varovalke skladni s tipsko tablico, 

► je vtičnica ozemljena in da v bližini ni podaljška z več vtičnicami ali kabelskega 

podaljška, 

► sta vtič in vtičnica pravilno nameščena. 

Vtič priključite v pravilno nameščeno gospodinjsko vtičnico. 

 OPOZORILO! 

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poškodovan napajalni kabel (glejte 

garancijski list). 

9. Sprememba smeri odpiranja vrat 

Pred priključitvijo aparata na napajanje preverite, ali je treba nihanje vrat zamenjati 

z desne (kot je bilo dobavljeno) na levo, če je to potrebno zaradi mesta namestitve 

in uporabnosti. 

 OPOZORILO! 

► Aparat je težak. Za spremembo smeri odpiranja vrat sta potrebni dve osebi. 

► Pred kakršnim koli delom najprej izklopite napravo iz električnega omrežja. 

► Naprave ne nagibajte za več kot 45°, da preprečite poškodbe hladilnega sistema. 
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1. Pripravite potrebno orodje. 

 

2. Iztaknite napajalni kabel. 

 
3. Odstranite sprednji pokrov in majhen pokrov škatle ter 

odstranite majhen pokrov z leve strani in ga namestite 

na desno stran. 

 
4. Odstranite zgornji tečaj in odvijte gred z zgornjega 

tečaja, pri čemer jo obrnite za 180° v navpični smeri, 

nato pa jo odvijte z zgornjega tečaja v smeri, kot je 

prikazano na sliki. 

 
5. Odstranite sprednji pokrov in majhen pokrov ohišja 

vrat ter odstranite majhen pokrov z desne strani, 

vodoravno ga zasukajte za 180° in ga namestite na levo 

stran sprednjega pokrova ohišja vrat, kot je prikazano na 

sliki. 

 

6. Odstranite tuljavo gredi in gumijasti blok z leve strani 

telesa vrat in ju namestite na desno stran, kot je 

prikazano na sliki. 

 
7. Odstranite odmikač in vratno zaporo s spodnjega dela 

leve strani telesa vrat, zavrtite odmikač vodoravno za 

180° in ga namestite na desno stran, kot je prikazano na 

sliki. 

 
8. Odstranite sklop noge z leve strani dna škatle in desni 

sklop kolesc, kot je prikazano na sliki, premaknite gred in 

odmikač na sklopu kolesc z leve strani na desno stran ter 

ga pritrdite skozi matico. 

 
9. Namestite vrata na škatlo s tečajem, nato zaporedno 

namestite levi pokrov tečaja (v darilni vrečki), sprednji 

pokrov vrat in škatlo. 

 

10. Končano. 
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7- Uporaba 

1. Pred prvo uporabo 

► Odstranite vso embalažo. To vključuje penasto podlago in ves lepilni trak, ki drži 
dodatno opremo hladilnika za vino v notranjosti in zunaj. Hranite jih izven 
dosega otrok in jih odložite na okolju prijazen način. 

► Očistite notranjost in zunanjost aparata z vodo in blagim detergentom, preden 
vanj položite vino. 

► Ko je aparat poravnan in očiščen, počakajte vsaj 2 uri, preden ga priključite na 
napajanje. 

► Ko enoto priključite v električno vtičnico, pustite enoto delovati vsaj 30 minut, 
da se prilagodi, preden opravite kakršne koli spremembe nastavitev. 

► Temperatura se samodejno nastavi na 12 °C. Če želite, lahko to temperaturo 
ročno spremenite. Glejte razdelek TEMPERATURA. 

2. Gumb na dotik 

Gumbi na nadzorni plošči so gumbi na dotik, ki se odzovejo, ko se jih rahlo 
dotaknete s prstom. 

3. Opis nadzorne plošče 

 
HWS209GFH1 

A Gumb za luč 
B Gumb za izbiro vlažnosti 
C Funkcijski gumb Motion Glow 
D Prikaz vlažnosti 
E Gumb Wi-Fi 

F Gumb za nastavitev temperature: navzdol 
G Prikaz temperature 
H Gumb za nastavitev temperature: 
navzgor 
I Gumb za izbiro načina 
J Gumb za zaklepanje 
K Gumb za vklop 

 
HWS201GDFH1 

A Gumb za luč 
B1 Gumb za pretvorbo °C/°F 
C Funkcijski gumb Motion Glow 
D Prikaz vlažnosti 
E Gumb Wi-Fi 

F Gumb za nastavitev temperature: navzdol 
G Prikaz temperature 
H Gumb za nastavitev temperature: 
navzgor 
I1 Gumb za izbiro temperaturnega območja 
J Gumb za zaklepanje 
K Gumb za vklop 
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HWS209FDH1 

B1 Gumb za pretvorbo °C/°F 
D Prikaz vlažnosti 

E Gumb Wi-Fi 
F Gumb za nastavitev temperature: 
navzdol 

G Prikaz temperature 
H Gumb za nastavitev temperature: 

navzgor 
I Gumb za izbiro načina 
J Gumb za zaklepanje 

K Gumb za vklop 

 
HWS205GGEH1 

A Gumb za luč 
B1 Gumb za pretvorbo °C/°F 
F Gumb za nastavitev temperature: 

navzdol 
G Prikaz temperature 

H Gumb za nastavitev temperature: 
navzgor 
I Gumb za izbiro načina 
J Gumb za zaklepanje 
K Gumb za vklop 

4. Funkcija samodejnega zaklepanja 

V stanju zaklenjenega zaslona pritisnite gumb za zaklepanje za 3 sekunde.  

Na zaslonu se prikaže 3, 2 in 1, zaslon je odklenjen in ikona ključavnice je polovično 

osvetljena. Če ne izvedete nobenega dejanja, se zaslon po 30 sekundah 

samodejno zaklene. V stanju zaklenjenega zaslona vse ikone svetijo, gumbov na 

zaslonu pa ni mogoče upravljati (razen gumba za osvetlitev). 

5. Funkcija napajanja 

Če v odklenjenem stanju pritisnete gumb za vklop za 5 s, se na zaslonu prikaže 5, 4, 

3, 2 in 1, omara pa preneha delovati. 
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6. Nastavitev temperature 

 Obvestilo 

Prednastavitve 

► Ko enoto priključite v električno vtičnico, pustite enoto vsaj 30 minut, da se 

prilagodi, preden opravite kakršne koli spremembe nastavitev. 

► Ko aparat vklopite potem, ko ste ga odklopili iz glavnega napajanja, lahko traja 

več ur, da doseže pravilno temperaturo. Natančno trajanje je odvisno od 
okolja in nastavitve temperature. 

 
Pritisnite gumb   ali  , zaslon bo začel utripati. Pritisnite gumb   ali  , da 

nastavite želeno temperaturo. Razpon nastavitve temperature: 5-20 ºC (41-68 ºF). 
Prenehajte pritiskati tipko za 3 sekunde. Temperatura je potrjena. 

7. Funkcija Mode ali Zone 

Pritisnite gumb . Temperatura se preklopi iz penečega (8 °C ali 47 °F) na belo 

(12 °C ali 54 °F) in rdeče vino (16 °C ali 61 °F) (za HWS209*, HWS205*). 

V stanju odklepanja ikona »    povsem sveti. Če je trenutni prikaz v zgornjem 

temperaturnem območju, sveti zgornja ikona, spodnja ikona pa ne sveti. V tem  

trenutku pritisnite tipko »   . Zasvetila bo spodnja ikona, zgornja ikona pa bo 

ugasnila (za HWS201*). 

Priporočene nastavitve temperature 

Za različne vrste vina se priporočajo naslednje temperature pitja. 
Rdeče vino +13 °C do +20 °C 

(+55 °F do +68 °F) 
Peneče vino +5 °C do +8 °C 

(+41 °F do 47 °F) 

Belo vino +9 °C do +12 °C 
(+48 °F do +54 °F) 

  

Če vino hranite dlje časa, ga shranjujte pri temperaturi med +10 °C in +12 °C  

(50 °F in +54 °F). 

8. Stanje pripravljenosti 

Zaslon se samodejno prižge, ko se dotaknete kateregakoli gumba ali odprete vrata; 
če je vklopljena funkcija Motion Glow, se zaslon in luč prižgeta, če se nekdo približa 

vratom (za HWS209G*' HWS201*). 
Če ne izvedete nobenega dejanja, zaslon in luč po 30 sekundah samodejno 
ugasneta. 
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 Obvestilo 

Vplivi na temperature 

Na temperaturo znotraj naprave vplivajo naslednji dejavniki: 
Temperatura prostora Količina shranjenih steklenic 
Pogostost odpiranja vrat Lokacija naprave 

Privzeta nastavitev je 12 °C 
Ko zaslon preneha utripati, se vrne na prikaz trenutne temperature v hladilniku za 
vino. Potrebovali boste nekaj časa, da dosežete nastavljeno temperaturo. 

9. Nastavitve osvetlitve 

Pritisnite gumb  , luči se bodo postopoma prižgale. Ponovno pritisnite  

gumb  , luči se bodo postopoma ugasnile. Če je aktivirana funkcija Motion 

Glow, upravljanje luči z gumbom pri HWS209GFH1 in HWS201GDFH1 ne bo 

mogoče. 

10. Funkcija °C/°F 

Pritisnite gumb   za preklop med stopinjami Fahrenheita in Celzija (razen pri 

HWS209GFH1). Pri HWS209GFH1 pritisnite gumb  za 3 sekunde za preklop 

med stopinjami Fahrenheita in Celzija. 

11. Funkcija Wi-Fi 

Pridržite gumb Wi-Fi 3 sekunde; gumb Wi-Fi začne hitro utripati in samodejno 
vstopi v način konfiguracije. 

Pritisnite gumb  za 3 sekunde; gumb Wi-Fi začne hitro utripati in samodejno 

vstopi v način konfiguracije (za HWS205GGEH1). 

12. Funkcija Motion Glow 

Če je aktivirana funkcija Motion Glow, se ob približevanju osebe k vratom prižge 
luč. Ko oseba odide za dlje kot 30 sekund, se luč ugasne. 
Za izklop funkcije še enkrat pritisnite funkcijski gumb Motion Glow. 

13. Vlažnost (za HWS209GFH1) 

V odklenjenem stanju, ko je temperatura nastavljena med 10 in 14 stopinjami 
Celzija (primerno za dolgotrajno uporabo), kliknite gumb za vlažnost, da izberete 

stopnjo vlažnosti v ohišju kot visoko, srednjo ali nizko. 
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Hladilnik za vino je opremljen s profesionalnim senzorjem vlažnosti. Pri 

dolgoročnem shranjevanju ustrezna vlažnost v hladilniku za vino lahko prepreči 
izsušitev plute in prepreči rast plesni na vinskih etiketah zaradi prekomerne 
vlažnosti. 

Če nastavite vlažnost v hladilniku za vino, bo trajalo od nekaj dni do enega tedna, 
da bo dosegla nastavljeno vrednost. Nadzor vlažnosti v hladilniku za vino je 
učinkovit, ko je temperatura okolice med 20 °C in 27 °C. 

Glede vlažnosti zraka v hladilniku za vino upoštevajte naslednje zahteve: 
– za shranjevanje vina 
– Vlažnost v hladilniku za vino je odvisna od temperature in vlažnosti okoliškega 

zraka, napolnjenosti hladilnika za vino, temperature hladilnika za vino ter trajanja 
in pogostosti odpiranja vrat. 
– Prikazovalnik na hladilniku vina bo z zamikom prikazal spremembe vlažnosti 

zraka v notranjosti in prikazal integrirano vrednost vlažnosti v notranjosti 
hladilnega prostora v več kot 2 urah. Opomba: Če hladilnik za vino uporabljate v 
zelo suhem ali vročem okolju (vlažnost zraka < 30 % ali temperatura okolice  

< 17 °C ali temperatura okolice > 30 °C), je priporočljivo, da v hladilnik dodate vodo. 

14. Funkcija pomnilnika ob izpadu energije 

V primeru izpada električne energije hladilnik za vino shrani nastavljeno 
temperaturo. Po obnovitvi napajanja bo deloval na podlagi temperature, 

nastavljene pred izpadom električne energije. 

15. Alarm odprtih vrat 

Če so vrata odprta 3 minute, se oglaša zvočni signal, dokler ne zaprete vrat ali se 
dotaknete katerega koli gumba. 

16. Nastavitev načina Wi-Fi 

POVEZLJIVOST 
PARAMETRI BREZŽIČNE POVEZAVE 

Tehnologija Wi-Fi Bluetooth 

Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth v4.2, BR/EDR. BLE 

Uporabljen(-i) frekvenčni pas(-ovi) [MHz] 2401-2483 2402–2480 

Največja moč [mW] pas(-ovi) [MHz] 100 10 

INFORMACIJE O IZDELKU 

Kako aktivirati modul Wi-Fi: 

Pritisnite gumb za osvetlitev za 3 sekunde, da aktivirate Wi-Fi (za HWS205GGEH1). 
Pritisnite gumb Wi-Fi za 3 sekunde, da aktivirate Wi-Fi (razen HWS205GGEH1). 
 Modul Wi-Fi je vklopljen, ikona Wi-Fi začne utripati. 

 Če je hladilnik za vino vpisan, vendar je Wi-Fi izklopljen, bo ikona utripala. 
 Če je hladilnik za vino vpisan in povezan, ikona Wi-Fi neprekinjeno sveti. 
 Če želite ponastaviti W-Fi, pritisnite gumb za osvetlitev za 3 sekunde  

(za HWS205GGEH1). 
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 Če želite ponastaviti Wi-Fi, pritisnite gumb Wi-Fi za 3 sekunde (razen pri 

HWS205GGEH1) 
POSTOPEK SEZNANITVE V APLIKACIJI 

1. korak 

 Prenesite aplikacijo hOn s spletnih trgovin z aplikacijami 

 
2. korak 

 Vpišite se oz. se 

registrirajte 

 

3. korak 

 Dodajte novo napravo tako, da s seznama izberete 

hladilnik za vino 

 
 

4. korak 

 Optično preberite kodo 

QR ali ročno vstavite 

serijsko številko 

 

 

 

 

5. korak 

 Za aktiviranje Wi-Fi (razen 

pri HWS205GGEH1) 

pritisnite gumb za 

osvetlitev na izdelku za  

3 sekunde.  

Za aktiviranje Wi-Fi (razen 

pri HWS205GGEH1) 

pritisnite gumb Wi-Fi na 

izdelku za 3 sekunde. 

 

 

6. korak 

 Ikona Wi-Fi bo utripala, 

postopek seznanjanja je  

v teku. 

 Za dokončanje postopka 

seznanjanja boste imeli 

na voljo 5 minut. 

 Ko je postopek končan, 

bo ikona Wi-Fi prenehala 

utripati in bo 

neprekinjeno svetila. 

OPOMBA 
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8- Nasveti za varčevanje z energijo 

 Namigi za varčevanje z električno energijo 

► Prepričajte se, da je aparat pravilno prezračen (glejte NAMESTITEV). 

► Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote (npr. štedilnikov, 

grelcev). 

► Izogibajte se nepotrebno nizki temperaturi v aparatu. Poraba energije se poveča, ko je 

v aparatu nastavljena nižja temperatura. 

► Vrata aparata odprite čim manjkrat in za čim krajše obdobje. 

► Ne prekoračite predvidene količine steklenic, da se izognete oviranju pretoka zraka. 

► Tesnila vrat naj bodo čista, da se bodo vrata vedno pravilno zaprla. 

► Pri konfiguraciji, ki najbolj varčuje z energijo, morajo biti police v aparatu nameščene  

v tovarniškem stanju, steklenice pa je treba položiti tako, da ne ovirajo odvoda zraka  

iz kanala. 
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9- Oprema 

1. Polica 

1. Police so namenjene enostavnemu vstavljanju in enostavnemu odstranjevanju 

steklenic vina. Lahko jih očistite z mehko krpo. 

2. Odlagate lahko običajne steklenice s premerom 76 mm. 

3. Količina se lahko razlikuje od prikazanega števila ali steklenic, če so odložene na 

drugačen način. 

 

Nasvet za postavitev hladilnika za vino 

Priporočamo, da število vinskih steklenic na vsaki polici ne presega štirih slojev, 

obremenitev polic za vino pa ne sme presegati 50 kg. Preden steklenice postavite v 

hladilnik za vino, preverite, ali so police za vino popolnoma stabilne. Poleg tega preverite, 

ali kakšna steklenica štrli s polic, da steklenice ob zapiranju ne bi udarile v steklena vrata. 

 

2. Luč 

Ko odprete vrata, se prižge luč LED. Dotaknite se gumba za osvetlitev. Luč se prižge. 

Ponovno se dotaknite gumba za osvetlitev. Luč ugasne. Da bi povečali energetsko 

učinkovitost, je treba takrat, ko si vsebine hladilnika za vino ne ogledujete, luč ugasniti. 

3. Ključavnica 

Če želite zakleniti hladilnik za vino, zaprite vrata in vstavite ključ v ključavnico: 

► Zaklenite vrata z obračanjem ključa v smeri urinega kazalca: 

► Odklenite vrata z obračanjem ključa v nasprotni smeri urinega kazalca. 
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10- Nega in čiščenje 

1. Odmrzovanje 
Odmrzovanje hladilnika za vino se izvede samodejno; ročno upravljanje ni potrebno. 

2. Menjava luči LED 
Luč LED je vir svetlobe z nizko porabo energije in dolgo življenjsko dobo. Če pride do kakršnih 

koli nepravilnosti, se obrnite na službo za pomoč strankam. Glejte poglavje SLUŽBA ZA 

POMOČ STRANKAM. 

 

Lučke LED ne menjajte sami. Zamenjati jo sme le proizvajalec ali 

pooblaščeni serviser. 

DC 12 V, največja moč 2,5 W*5. 

3. Dolgotrajna neuporaba 
Izklopite napajalni kabel. 

Očistite aparat in tesnila vrat, kot je opisano zgoraj. 

Vrata naj ostanejo odprta, da preprečite nastanek neprijetnega vonja. 

4. Premikanje aparata 
1. Odstranite vse steklenice in iztaknite napajalni kabel aparata iz električne vtičnice. 

2. Police in druge premične dele v hladilniku za vino pritrdite z lepilnim trakom. 

3. Hladilnika za vino ne nagibajte za več kot 45°, da ne poškodujete hladilnega sistema. 

5. Izmenjava zraka s filtrom z aktivnim ogljem 
Način, kako vina še naprej zorijo, je odvisen od okoljskih pogojev. Kakovost zraka je zato 

odločilna za ohranjanje vina. V spodnjem delu zadnje stene aparata je nameščen filter  

z aktivnim ogljem, ki zagotavlja optimalno kakovost ostankov že odprtih vin.  

 Obvestilo 

Priporočamo, da filter zamenjate enkrat letno. Filtre lahko dobite pri svojem prodajalcu. 

Zamenjava filtra 

1. Odstranite stojalo za vino; 

2. Vstavite izvijač v položaj, ki je prikazan na okvirju kabla,  

in dvignite pokrov aktivnega oglja; 

3. Odprite zaščitno objemko navzven, odstranite aktivno 

oglje in ga zamenjajte; 

4. Vstavite ščit za aktivno oglje v prekrivno ploščo zračnega 

kanala v prikazani smeri in pritisnite navzdol, da se ščit 

pritrdi na prekrivno ploščo zračnega kanala. 

 

 



Odpravljanje težav 

 
436 

SL 

11- Odpravljanje težav 

Številne težave, do katerih prihaja, bi lahko rešili sami brez posebnega strokovnega 

znanja. V primeru težav preverite vse prikazane možnosti in sledite spodnjim 

navodilom, preden se obrnete na servisno službo. Glejte SLUŽBA ZA POMOČ 

STRANKAM. 

 OPOZORILO! 

► Pred vzdrževanjem izklopite aparat in odklopite vtič iz vtičnice. 

► Električno opremo lahko servisirajo samo usposobljeni električarji, saj lahko 

nepravilna popravila povzročijo znatno posledično škodo. 

► Poškodovano napajanje lahko zamenja le proizvajalec, njegov servisni agent 

ali podobno usposobljene osebe, da se prepreči nevarnosti. 

 
 

Koda 

napake 

Vzrok Rešitev 

L2 Alarm za nizko temperaturo, 

ko je senzor za nadzor 

temperature nizko pri 

HWS209GFH1 ali 

HWS209FDH1 ali 

HWS205GGH1, ali v 

zgornjem temperaturnem 

območju pri HWS201GDFH1 

1. Preverite temperaturo okolice. 

2. Preverite priključek kompresorja. 

3. Preverite upor senzorja za 

uravnavanje temperature. 

L3 Alarm za nizko temperaturo, 

ko je senzor za nadzor 

območja z nizko temperaturo 

nizko pri HWS201GDFH1 

1. Preverite temperaturo okolice. 

2. Preverite priključek kompresorja. 

3. Preverite upor senzorja za 

uravnavanje temperature. 
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Težava Možen vzrok Možna rešitev 

Kompresor ne deluje. • Omrežni vtič ni priključen v 

omrežno vtičnico. 

• Priključite glavni vtič. 

Aparat deluje 

prepogosto ali  

deluje predolgo. 

• Zunanja temperatura je previsoka. 

 

• Aparat že nekaj časa ni vklopljen. 

 

• Vrata aparata niso tesno zaprta. 

 

 

 

• Vrata so bila odprta prepogosto  

ali predolgo. 

• Tesnila vrat so umazana, 

obrabljena, razpokana ali 

neustrezna. 

• Zahtevano kroženje zraka ni 

zagotovljeno. 

• Temperatura je nastavljena 

prenizko. 

• V tem primeru je običajno,  

da aparat deluje dlje. 

• Običajno traja nekaj časa, da se 

aparat popolnoma ohladi. 

• Zaprite vrata in se prepričajte,  

da je aparat nameščen na ravni 

podlagi in da na vratih ni ovirajoče 

hrane ali posode. 

• Vrat ne odpirajte prepogosto. 

 

• Očistite tesnilo vrat ali prosite 

službo za pomoč strankam,  

da vam ga zamenja.  

• Zagotovite ustrezno 

prezračevanje. 

• Težava se bo rešila sama, ko bo 

dosežena želena temperatura. 

Notranjost hladilnika 

za vino je umazana 

in/ali ima neprijeten 

vonj. 

• Notranjost hladilnika za vino  

je potrebno očistiti. 

• Očistite notranjost hladilnika za 

vino. 

Znotraj naprave ni 

dovolj hladno. 

• Temperatura je nastavljena 

previsoko. 

• Steklenice so bile pred kratkim 

dodane. 

 

• Vrata aparata niso tesno zaprta. 

• Vrata so bila odprta prepogosto  

ali predolgo. 

• Tesnila vrat so umazana, 

obrabljena, razpokana ali 

neustrezna. 

• Ponastavite temperaturo. 

 

• Počakajte, da nedavno dodane 

steklenice dosežejo želeno 

temperaturo. 

• Zaprite vrata. 

• Vrat ne odpirajte prepogosto. 

 

• Očistite tesnilo vrat ali prosite 

službo za pomoč strankam,  

da ga zamenja. 

Znotraj aparata  

je prehladno. 

• Temperatura je nastavljena 

prenizko. 

• Ponastavite temperaturo. 

Nastajanje vlage  

na notranji strani 

hladilnega prostora. 

• Zunanje okolje je pretoplo in 

prevlažno. 

• Vrata aparata niso tesno zaprta. 

• Vrata so bila odprta prepogosto  

ali predolgo. 

• Povečajte temperaturo. 

 

• Zaprite vrata. 

• Vrat/predala ne odpirajte 

prepogosto. 

Na zunanji površini 

hladilnika za vino se 

nabira vlaga. 

• Klima je pretopla in prevlažna. 

 

 

• Vrata niso tesno zaprta. Hladen 

zrak v napravi in topel zunanji zrak 

kondenzirata. 

• To je normalno v vlažnem 

podnebju in se bo spremenilo,  

ko se vlažnost zmanjša. 

• Prepričajte se, da so vrata tesno 

zaprta in da tesnila pravilno tesnijo. 
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Težava Možen vzrok Možna rešitev 

Naprava proizvaja 

nenormalne zvoke 

• Naprava ni nameščena na ravno 

podlago. 

• Aparat se dotika predmeta v njeni 

bližini. 

• Nastavite noge, da poravnate 

aparat. 

• Odstranite predmete okoli 

aparata. 

Slišati je mogoče 

rahel zvok, podoben 

zvoku vode. 

• To je običajno • – 

Notranja razsvetljava 

ali hladilni sistem  

ne deluje. 

• Omrežni vtič ni priključen v 

omrežno vtičnico. 

• Napajanje ne deluje pravilno. 

 

 

• Lučka LED ne deluje. 

• Priključite glavni vtič. 

 

• Preverite električno napajanje 

prostora. Pokliči lokalno elektro 

podjetje. 

• Za zamenjavo pokličite servis 

Strani hladilnika in 

trak vrat se segrejejo 

• To je običajno. • – 

Vrata se ne zapirajo 

dobro 

• Aparat ni v vodoravnem položaju. 

 

• Vrata so blokirana. 

• Poravnajte aparat z izravnalnimi 

nogami. 

• Preverite zamašitve, kot npr. 

steklenice ali police. 

 

 

Če želite stopiti v stik s tehnično pomočjo, obiščite naše spletno mesto: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

V razdelku »spletno mesto  izberite blagovno znamko izdelka in državo. 

Preusmerjeni boste na določeno spletno mesto, kjer boste našli telefonsko 

številko in obrazec za stik s tehnično pomočjo. 
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12- Tehnični podatki 

List izdelka v skladu z Uredbo EU št. 2019/2016 

Blagovna znamka Haier Haier Haier 

Ime/identifikator modela 
HWS209GFH1 

HWS201GDFH1 
HWS205GGEH1 HWS209FDH1 

Kategorija Hladilnik za vino Hladilnik za vino Hladilnik za vino 

Razred energijske 

učinkovitosti 
F G D 

Letna poraba energije 

(kWh/leto)1) 
127/126 175 81 

Prostor za shranjevanje 1/2 1 1 

Prostornina za  

shranjevanje (L) 
376/366 372 376 

Klimatski razred: 

Ta aparat je namenjen uporabi 

pri sobni temperaturi med 10 

in 38 °C. 

SNNST SNNST SNNST 

Emisije akustičnega hrupa  

v zraku (dB(A) re 1 pW) 
B (35) C (37) B (35) 

Vrsta aparata Prostostoječi Prostostoječi Prostostoječi 

Ta aparat je namenjen 

izključno hrambi vina. 
Da Da Da 

Mere (Š/D/V v mm) 597/594/1925 597/594/1925 603/647/1925 

 
Pojasnila: 

1) Na podlagi 24-urnih standardnih testnih rezultatov. Dejanska poraba energije je odvisna 

od dejanskega okolja, količine polnjenja, nastavljene temperature, odpiranja in zapiranja 

vrat itd. 

2) Nazivna poraba energije je vrednost, dobljena v skladu s standardnim testom, ko 

hladilnik za vino ne vklopi notranje luči. 

– razširjeno zmerno: ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 10  

do 32 °C. 

– zmerno: ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 32 °C; 

– subtropsko: ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 38 °C; 

– tropsko: ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri sobni temperaturi od 16 °C do 43 °C. 

Standardi in direktive  

Ta izdelek izpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES z ustreznimi usklajenimi standardi,  

ki določajo oznako CE. 
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13- Služba za pomoč strankam 

Priporočamo našo službo za pomoč strankam Haier in uporabo originalnih 

nadomestnih delov. 

Če imate težave z aparatom, najprej preverite poglavje ODPRAVLJANJE TEŽAV. 

Če tam ne najdete rešitve, se obrnite na  

► lokalnega prodajalca ali 

► si oglejte razdelek Servis in podpora na spletnem mestu www.haier.com, kjer 

najdete telefonske številke in odgovore na pogosta vprašanja ter oddate 

zahtevek za servis. 

Če se želite obrniti na naš servis, se prepričajte, da imate na voljo naslednje podatke. 

Podatke najdete na tipski tablici. 

Model ________________________ Serijska št. ______________________ 

V primeru uveljavljanja garancije preverite tudi garancijsko kartico, ki je priložena 

izdelku. 

Za splošne poslovne poizvedbe so v nadaljevanju navedeni naslovi naših podružnic 

v Evropi: 

Evropski naslovi podružnic Haier 

Država* Poštni naslov Država Poštni naslov 

Italija Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis. 12 

21100 Varese  

ITALIJA 

Francija Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ITALIJA 

Španija 

Portugalska 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

ŠPANIJA 

Belgija-FR 

Belgija-NL 

Nizozemska 

Luksemburg 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGIJA 

Nemčija 

Avstrija 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 
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RAZPOLOŽLJIVOST NADOMESTNIH DELOV: Termostati, temperaturni senzorji, 

tiskana vezja in svetlobni viri so na voljo najmanj sedem let po tem, ko je bila na trg 

dostavljena zadnja enota modela. Ključavnice, tečaji vrat, pladnji in košare najmanj 

sedem let in tesnila vrat najmanj 10 let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja 

enota modela 

Minimalno garancijsko obdobje je: 2 leti za države EU, 3 leta za Turčijo, 1 leto za 

Združeno kraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Švedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za 

Norveško, 1 leto za Maroko, 6 mesecev za Alžirijo, za Tunizijo pravna garancija ni 

potrebna. 

Za dodatne informacije o izdelku obiščite spletno mesto https://eprel.ec.europa.eu/ 

ali skenirajte kodo QR na energijski nalepki, priloženi aparatu. 
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14- Zlaganje vinskih steklenic 

Razporeditev steklenic temelji na grafični predstavitvi standardne steklenice 

Bordeaux (0,75 l). Zaradi različnih vrst steklenic je lahko dejansko število vloženih 

steklenic drugačno. 
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Príručka  

používateľa 

Vinotéka 
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Ďakujeme za zakúpenie produktu Haier. 

Pred použitím tohto spotrebiča si pozorne prečítajte tieto pokyny. Pokyny obsahujú dôležité 

informácie, ktoré vám pomôžu vyťažiť zo spotrebiča maximum a zaistia bezpečnú a správnu 

inštaláciu, používanie a údržbu. 

Túto príručku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykoľvek prečítať pokyny 

na bezpečné a správne používanie spotrebiča. 

Ak spotrebič predávate, darujete alebo ho nechávate v domácnosti po odsťahovaní, 

nezabudnite s ním novému vlastníkovi odovzdať aj túto príručku, aby sa mohol oboznámiť 

so spotrebičom a bezpečnostnými upozorneniami. 

 

Vysvetlivky 

Varovanie – Dôležité bezpečnostné informácie 

 
Všeobecné informácie a tipy 

 
Informácie o životnom prostredí 

 

Likvidácia 

Pomáhajte chrániť životné prostredie a zdravie ľudí. 

Obal vyhoďte do vhodných nádob na recykláciu. 

Pomáhajte recyklovať odpad z elektrických a 

elektronických prístrojov. Spotrebiče označené týmto 

symbolom nelikvidujte s domácim odpadom. Výrobok 

odneste do miestneho recyklačného strediska alebo 

kontaktujte mestský úrad. 

 

 VAROVANIE! 

Nebezpečenstvo poranenia alebo zadusenia! 

Chladivá a plyny sa musia likvidovať profesionálnym spôsobom. Pred správnou likvidáciou 

sa uistite, že nie je poškodené potrubie okruhu chladiva. Spotrebič odpojte od elektrickej 

siete. Odrežte a zlikvidujte napájací kábel. Vyberte podnosy a zásuvky, ako aj západku a 

tesnenie dverí, aby ste zabránili zatvoreniu detí a domácich zvierat vnútri spotrebiča. 

Staré spotrebiče majú ešte stále určitú zostatkovú hodnotu. Ekologický spôsob likvidácie 

zabezpečí opätovné zhodnotenie cenných surovín a ich opätovné použitie. 

Ako expandér izolačnej peny sa používa cyklopentán. Je to horľavá látka, ktorá nie je škodlivá 

pre ozón. 

Zabezpečením správnej likvidácie tohto výrobku pomôžete zabrániť možným negatívnym 

vplyvom na životné prostredie a ľudské zdravie, ku ktorým by v opačnom prípade mohlo 

dôjsť. 

Podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku získate na príslušnom miestnom úrade, 

v zberných surovinách alebo v predajni, kde ste si výrobok zakúpili. 
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1- Bezpečno stné informácie  

Tento výrobok je určený len na skladovanie vína vo fľašiach. Dávajte pozor, 
nepoužívajte ho na iné účely, aby ste predišli nepredvídaným rizikám. Pred 
prvým zapnutím spotrebiča si prečítajte nasledujúce bezpečnostné 
pokyny:  

 VAROVANIE! 

Pred prvým použitím 

► Uistite sa, že sa spotrebič pri preprave nepoškodil. 

► Odstráňte všetky obaly a odložte ich mimo dosahu detí. Zneškodnite 

ich ekologicky. 

► Pred inštaláciou spotrebiča počkajte najmenej 0,5 hodiny, aby sa 

zabezpečila plná účinnosť chladiaceho okruhu. 

► Spotrebič musia prenášať minimálne dve osoby, pretože je ťažký. 

Inštalácia 

► Spotrebič musí byť umiestnený na dobre vetranom mieste. Nad 

spotrebičom a okolo neho musíte zabezpečiť minimálne 50 cm 

priestor. 

► VAROVANIE: Dávajte pozor, aby nedošlo k blokovaniu vetracích 

otvorov v kryte zariadenia alebo v zabudovanej konštrukcii. 

► Spotrebič nikdy neumiestňujte na vlhké miesto ani na miesto, kde by 

mohla striekať voda. Postriekania vodou a škvrny vyčistite a osušte 

mäkkou čistou handričkou. 

► Vinotéku neinštalujte na žiadnom mieste, ktoré nie je riadne izolované 

alebo vykurované, napr. v garáži a pod. Vaša vinotéka nebola 

navrhnutá, aby fungovala pri teplote okolia nižšej ako 10 °C. 

► Spotrebič neinštalujte na priame slnečné svetlo ani do blízkosti 

zdrojov tepla (napr. kachle, ohrievače). 

► Spotrebič nainštalujte a vyrovnajte na mieste, ktoré je vhodné svojou 

veľkosťou a využitím. 

► Uistite sa, že elektrické údaje na typovom štítku sa zhodujú s údajmi 

pre vašu sieť. Ak nie, požiadajte o pomoc elektrikára. 

► Spotrebič je napájaný zo siete 220-240 VAC/50 Hz. Abnormálne 

kolísanie napätia môže spôsobiť, že sa spotrebič nezapne, poškodí sa 

regulátor teploty alebo kompresor alebo sa môže pri prevádzke 

vyskytnúť neobvyklý hluk. V takom prípade musíte namontovať 

automatický regulátor. 

► Nepoužívajte adaptéry s viacerými zásuvkami ani predlžovacie káble. 
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 VAROVANIE! 

► VAROVANIE: Na zadnú stranu spotrebiča neumiestňujte rozvodky 

zásuvky ani prenosné napájacie káble. 

► VAROVANIE: Pri umiestnení spotrebiča zabezpečte, aby sa napájací 

kábel nezachytil ani nepoškodil. 

► Na napájací kábel nestúpajte. 

► Použite samostatnú uzemnenú zásuvku, aby k nej bol zabezpečený 

jednoduchý prístup. Spotrebič musí byť uzemnený. 

► Len pre Spojené kráľovstvo: Napájací kábel spotrebiča je vybavený  

3-vodičovou (uzemňovacou) zástrčkou, ktorá sa vsúva do štandardnej 

3-vodičovej (uzemnenej) zásuvky. Tretí kolík (uzemnenie) nikdy 

neodrezávajte ani neodstraňujte. Po inštalácii zariadenia musí byť 

zástrčka prístupná. 

► VAROVANIE: Nepoškoďte chladiaci okruh. 

Každodenné používanie 

► Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, 

zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom 

skúseností či vedomostí môžu tento spotrebič používať pod 

dohľadom, resp. po poučení a oboznámení sa s bezpečným 

spôsobom používania a porozumení možným nebezpečenstvám. 

► Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 

► Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu do chladiacich spotrebičov 

nakladať a vykladať potraviny, nesmú ich však čistiť ani inštalovať. 

► Deťom do 3 rokov nedovoľte, aby sa priblížili ku spotrebiču, pokiaľ nie 

sú pod neustálym dohľadom. 

► Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

► Zariadenie musí byť umiestnené tak, aby bola zástrčka prístupná. 

► Ak v blízkosti spotrebiča uniká uhoľný plyn alebo iný horľavý plyn, 

vypnite ventil unikajúceho plynu, otvorte dvere a okná a neodpájajte 

napájací kábel spotrebiča. 

► Po odpojení napájania počkajte najmenej 7 minút, kým ho znova 

pripojíte. 

► Zariadenie nezdvíhajte za rukoväte dverí. 
► Kľúče musíte uchovávať mimo dosahu detí a nie v blízkosti zariadenia, 

aby sa zabránilo uzamknutiu detí vo vnútri zariadenia. 
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 VAROVANIE! 

► Všimnite si, že spotrebič je nastavený na prevádzku v špecifickom 

klimatickom pásme 10 až 38 °C. Spotrebič možno nebude fungovať 

správne, ak sa ponechá dlho v prostredí s teplotou, ktorá je vyššia 

alebo nižšia než uvedený rozsah. 

► Na zariadenie neumiestňujte nestabilné predmety (ťažké predmety, 

nádoby naplnené vodou), aby nedošlo k zraneniu osôb pádom alebo 

úrazu elektrickým prúdom po kontakte s vodou. 

► Dvere otvárajte a zatvárajte iba pomocou rukovätí. Medzera medzi 

dverami a skrinkou je veľmi úzka. Do týchto priestorov nevkladajte ruky, 

aby nedošlo k pricviknutiu prstov. Dvere spotrebiča otvárajte alebo 

zatvárajte iba vtedy, ak v rozsahu pohybu dverí nestoja žiadne deti. 

► V spotrebiči ani v jeho blízkosti neskladujte a nepoužívajte horľavé, 

výbušné alebo korozívne materiály. 

► V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky ako sú plechovky 

s aerosólmi, ktoré podporujú horenie. 

► V spotrebiči neskladujte lieky, baktérie ani chemické látky. Tento 

spotrebič je domáci spotrebič. Neodporúčame vám, aby ste v ňom 

skladovali materiály, ktoré vyžadujú presné teploty. 

► V priehradke na víno nenastavujte zbytočne nízku teplotu. Pri 

vysokých nastaveniach sa môžu vyskytnúť mínusové teploty. Pozor: 

Fľaše môžu prasknúť 

► Počas prevádzky sa nedotýkajte vnútorného povrchu priestoru 

spotrebiča, najmä nie mokrými rukami, pretože by vám mohli ruky 

primrznúť k povrchu. 

► Správne ochladenie vína dosiahnete, ak nebudete spotrebič 

preťažovať. 

► V prípade prerušenia napájania alebo pred čistením odpojte spotrebič 

zo zásuvky. Pred opätovným zapnutím spotrebiča počkajte najmenej 

7 minút, pretože časté spúšťanie môže poškodiť kompresor. 

► VAROVANIE: Vnútri spotrebiča nepoužívajte elektrické spotrebiče, 

pokiaľ ich používanie neschválil výrobca. Poškodený napájací kábel 

musia vymeniť v zákazníckom servise, aby sa zabránilo 

nebezpečenstvu (pozrite záručný list). 

► Ak chcete predĺžiť životnosť spotrebiča, nevypínajte ho. 

► Spotrebič nikdy neukladajte na podlahu v horizontálnej polohe. Ak bol 

spotrebič naklonený o viac ako 45°, počkajte pred jeho pripojením  

24 hodín. 
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 VAROVANIE! 

Údržba/čistenie 

► Keď čistenie a údržbu vykonávajú deti, nenechávajte ich bez dozoru. 

► Pred vykonávaním akejkoľvek bežnej údržby odpojte spotrebič od 

elektrickej siete. Pred opätovným zapnutím spotrebiča počkajte 

najmenej 7 minút, pretože časté spúšťanie môže poškodiť kompresor. 

► Pri odpájaní spotrebiča chyťte zástrčku, nie kábel. 

► Spotrebič nečistite tvrdými kefami, drôtenými kefami, čistiacim 

práškom, benzínom, amylacetátom, acetónom ani podobnými 

organickými roztokmi, kyselinami ani zásadami. Čistite pomocou 

špeciálneho čistiaceho prostriedku na chladničky/mrazničky, aby ste 

zabránili poškodeniu. Prípadne použite teplú vodu a roztok sódy 

bikarbóny – približne lyžicu sódy bikarbóny na liter vody. Dôkladne 

opláchnite vodou a utrite dosucha. Nepoužívajte čistiace prášky ani 

iné abrazívne čistiace prostriedky. Odnímateľné časti neumývajte v 

umývačke riadu. 

► VAROVANIE: Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte mechanické 

nástroje ani iné prostriedky s výnimkou tých, ktoré odporúča výrobca. 

► Ak je poškodený vonkajší napájací kábel, v záujme eliminácie 

akéhokoľvek rizika ho musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca 

alebo rovnako kvalifikovaná osoba. 

► Spotrebič sa nepokúšajte sami opravovať, rozoberať alebo upravovať. 

V prípade opravy kontaktujte náš zákaznícky servis. 

► Ak sú poškodené žiarovky, v záujme eliminácie akéhokoľvek rizika ich 

musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo rovnako 

kvalifikovaná osoba. 

► Aspoň raz za rok odstráňte prach zo zadnej strany jednotky, aby ste 

predišli nebezpečenstvu požiaru a zvýšenej spotrebe energie. 

► Pri umiestnení spotrebiča zabezpečte, aby sa napájací kábel 

nezachytil ani nepoškodil. 

► Na zadnú stranu spotrebiča neumiestňujte rozvodky zásuvky ani 

prenosné napájacie káble 

► Počas čistenia na spotrebič nestriekajte ani ho neoplachujte. 

► Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani paru. 
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► Chladné sklenené dvere nečistite horúcou vodou. Náhla zmena 

teploty môže spôsobiť rozbitie skla. 

► Ak spotrebič nebudete dlhšiu dobu používať, nechajte ho otvorený, 

aby sa vo vnútri nehromadil zápach a nepríjemné pachy. 

Informácie o plyne chladiva 

 VAROVANIE! 

Spotrebič obsahuje horľavé chladivo IZOBUTÁN (R600a). Uistite sa, že sa 
počas prepravy alebo inštalácie nepoškodil chladiaci okruh. Unikajúce 
chladivo môže spôsobiť poranenie očí alebo vznietenie. Ak došlo k 
poškodeniu, udržujte zdroje otvoreného ohňa mimo dosahu, dôkladne 
vyvetrajte miestnosť a nepripájajte ani neodpájajte napájacie káble 
spotrebiča alebo akéhokoľvek iného spotrebiča. Informujte zákaznícky 
servis. 

V prípade kontaktu očí s chladivom, okamžite vypláchnite oči pod 
tečúcou vodou a okamžite kontaktujte očného lekára. 

VAROVANIE: Chladiaci systém je pod vysokým tlakom. Nemanipulujte s 
ním. Vzhľadom na použitie horľavých chladív spotrebič nainštalujte, 
manipulujte s ním a opravujte ho výhradne podľa pokynov. Informácie 
o likvidácii spotrebiča vám poskytne profesionálny zástupca alebo náš 
popredajný servis. 
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Určené použitie 

Tento spotrebič je určený na používanie v domácnostiach a podobných 
aplikáciách, ako sú 

- kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných 
pracovných prostrediach; 

- farmy, ako aj na použitie pre zákazníkov v hoteloch, moteloch a 
ďalších prostrediach rezidenčného typu; 

- prostredie typu prenocovania s raňajkami; 
- stravovacie služby a podobné, iné ako maloobchodné, priestory. 

► S cieľom zaistiť bezpečné uchovávanie vína dodržujte tento návod na 

použitie. 

► Podrobnosti o najvhodnejšej časti v priehradke spotrebiča, kde sa 

majú skladovať určité druhy potravín, s ohľadom na rozloženie teploty, 

ktorá môže byť prítomná v rôznych priehradkách spotrebiča,  

sú uvedené v druhej časti príručky. 
 

Zmeny alebo úpravy spotrebiča nie sú povolené. Neúmyselné 
použitie môže spôsobiť nebezpečenstvo a stratu nárokov na záruku. 

 
 
Aby nedošlo k poškodeniu kvality vína, dodržujte nasledujúce pokyny: 

- Otvorenie dverí na dlhší čas môže spôsobiť výrazné zvýšenie teploty 

v priehradkách spotrebiča 

- Ak chcete nechať vínotéku dlhší čas prázdnu, vypnite ju, odmrazte, vyčistite, 

vysušte a dvere nechajte otvorené, aby sa vnútri spotrebiča nemnožili plesne 
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Likvidácia 

Symbol   na výrobku alebo jeho balení označuje, že sa s ním nesmie 
zaobchádzať ako s komunálnym odpadom. Namiesto toho je treba 
spotrebič odovzdať v príslušnom zbernom stredisku na recykláciu 
elektrických a elektronických zariadení. Zabezpečením správnej likvidácie 
tohto výrobku pomôžete zabrániť možným negatívnym vplyvom na 
životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by inak mohli byť spôsobené 
nevhodným postupom pri jeho likvidácii. Podrobnejšie informácie  
o recyklácii tohto výrobku získate na príslušnom miestnom úrade,  
v zberných surovinách alebo v predajni, kde ste si výrobok zakúpili. 
Vzhľadom na použitie horľavých plynov dajte spotrebič zlikvidovať 
profesionálnemu zástupcovi alebo v našom popredajnom servise. 

VAROVANIE! 

Nebezpečenstvo zadusenia! 

Chladivá a plyny sa musia likvidovať profesionálnym spôsobom. Pred 
správnou likvidáciou sa uistite, že nie je poškodené potrubie okruhu 
chladiva. Spotrebič odpojte od elektrickej siete. Odrežte a zlikvidujte 
napájací kábel. Vyberte podnosy a zásuvky, ako aj západku a tesnenie 
dverí, aby ste zabránili zatvoreniu detí a domácich zvierat vnútri 
spotrebiča. 
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3- Údržba 

► VAROVANIE: Spotrebič pred čistením odpojte od elektrickej siete. 

► Spotrebič nečistite tvrdými kefami, drôtenými kefami, čistiacim 

práškom, benzínom, amylacetátom, acetónom ani podobnými 

organickými roztokmi, kyselinami ani zásadami. Čistite pomocou 

špeciálneho čistiaceho prostriedku na chladničky, aby ste zabránili 

poškodeniu. 

► Spotrebič čistite, keď je v ňom 

uskladnené len malé množstvo 

alebo žiadne víno. Čistiť ho je 

potrebné iba keď je znečistený. 

► Vnútro a skrinku spotrebiča čistite 

špongiou navlhčenou v teplej vode 

s prídavkom neutrálneho čistiaceho 

prostriedku. 

► Opláchnite čistou teplou vodou a 

osušte mäkkou handričkou. 

► Žiadne časti spotrebiča nečistite v umývačke riadu. 

► Pred opätovným zapnutím zariadenia počkajte najmenej 7 minút, 

pretože časté štartovanie môže poškodiť kompresor. 
 

Čistenie tesnenia dverí: 

► Tesnenia dverí musíte čistiť každé 3 mesiace, aby sa zabezpečilo ich 

správne utesnenie. Ako je uvedené nižšie: Odstráňte: Uchopte 

tesnenie dverí a vytiahnite ho v smere 

šípky, aby ste postupne vybrali celé 

tesnenie dverí.  
Kefu namočte do vody alebo do liehu. 
Najskôr vyčistite drážku tesnenia 
dverí poťahovaním kefy tam a späť. 
Potom utrite povrch tesnenia dverí 
utierkou namočenou vo vode alebo v 
bežnom alkohole. Nakoniec umyte tesnenie dverí a utrite ho dosucha 
čistou utierkou. 
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Inštalácia tesnenia dverí po vyčistení: 

Pred inštaláciou sa uistite, či na tesnení dverí nie je voda. Vložte tesnenie 
dverí do drážky a rukou ho pevne utláčajte zhora nadol, kým celé tesnenie 
dverí nezasuniete do drážky. 

Čistenie poličiek: 

► Všetky poličky sa dajú vybrať a vyčistiť. 

► Vyberte všetky fľaše. 

► Potiahnite stojan na víno dopredu až na doraz, potom ho naklonený 

zdvihnite a vyberte. 

 
► Poličku vyčistite mäkkou handričkou. 

► Pred opätovným vložením počkajte, kým poličky neuschnú 

VAROVANIE: 

Po odpojení napájania počkajte najmenej 7 minút, kým ho znova pripojíte. 
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4- Príslušenstvo 

Skontrolujte príslušenstvo a literatúru podľa tohto zoznamu: 
 
 

Názov Ser-

visná 

karta 

Polica Kryt 

závesu 

Energe-

tický 

štítok 

kľúč Rukoväť Skrutka Skrut-

kovací 

uzáver 

Kryt 

HWS209GFH1 1 5 1 1 2 / / / / 

HWS201GDFH1 1 4 1 1 2 / / / / 

HWS209FDH1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 

HWS205GGEH1 1 5 1 1 2 / / / / 
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5- Opis spotrebiča 

 Poznámka 

Z dôvodu technických zmien a rôznych modelov sa môžu niektoré ilustrácie  

v tejto príručke líšiť od vášho modelu. 
 

Obrázok spotrebiča 

 
(HWS209GFH1) 

 
(HWS201GDFH1) 

 
(HWS209FDH1) 

 
(HWS205GGEH1) 

 
(HWS201GDFH1) 

1. Horné vedenie vzduchu 2. Polica 3. Priehradka (iba HWS201GDFH1) 

4. Spodné vedenie vzduchu 5. Podporná noha 6. filter 7. Dvere 

8. LED osvetlenie 9. Zámka 10. Displej 
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6- Inštalácia 

1. Vybalenie 

Vyberte spotrebič z obalu. 

Odstráňte všetok obalový materiál vrátane penovej základne a všetkej lepiacej 

pásky, ktorá drží príslušenstvo. 

2. Podmienky prostredia 

Teplota v miestnosti musí byť vždy v rozsahu 10 °C až 38 °C, pretože to môže mať 

vplyv na teplotu vnútri spotrebiča a na jeho spotrebu energie. Spotrebič 

neinštalujte v blízkosti iných spotrebičov vyžarujúcich teplo (rúry, chladničky) bez 

izolácie. 

3. Požiadavky na priestor 

Potrebný priestor na otvorenie dverí (obr. 1, 2, 3, 4). Na dosiahnutie dostatočnej 

ventilácie spotrebiča je z bezpečnostných dôvodov potrebné dodržiavať 

požiadavky pre správne vetranie (obr. 5). 

 

 
 

 

Meranie: 

mm 

HWS209GFH1 

HWS205GGEH1 
HWS201GDFH1 HWS209FDH1 

Hĺbka A 594 594 647 

Šírka B 597 597 603 

Výška C 1925 1925 1925 

Výška D 1920 1920 1920 

01 532 532 532 

02 595 595 595 

03 1150 1150 1156 

04 11 11 16 

05 756 756 805 

06 161 161 210 

07 200 200 250 

08 105° 105° 105° 

09 50 50 50 

 



Inštalácia 

 
458 

SK 

 VAROVANIE! 

► Udržujte vetracie otvory na spotrebiči alebo v štruktúre na zabudovanie bez 

prekážok. Tento chladiaci spotrebič nie je určený na použitie ako zabudovaný 

spotrebič. 

5 Vyrovnanie spotrebiča 

Zariadenie musí byť umiestnené na rovnom a 

pevnom povrchu. 

1. Spotrebič nakloňte mierne dozadu (obr. 7). 

2. Nastaviteľné predné nožičky nastavte na 

požadovanú úroveň otáčaním. 

3. Stabilitu môžete skontrolovať striedavým 

potlačením v smere uhlopriečky. Mierne 

hojdanie by malo byť rovnaké v obidvoch 

smeroch. V opačnom prípade môže dôjsť k 

zdeformovaniu rámu; výsledkom je aj možné 

nedostatočné tesnenie dverí. Mierna 

tendencia naklonenia dozadu uľahčuje 

zatváranie dverí. 

 

  

maximálne 

45º 
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6. Jemné doladenie dverí 

Spotrebič sa zatvára ľahšie, ak použijete 

vyrovnávacie nožičky vpredu: 

Nastaviteľné nožičky (obr. 8) otáčaním nastavte 

nahor alebo nadol: 

► Otáčaním nožičiek v smere hodinových 

ručičiek sa spotrebič zdvihne. 

► Otáčaním nožičiek proti smeru hodinových 

ručičiek sa zariadenie zníži. 

 

7. Doba čakania 

Bezúdržbový mazací olej sa nachádza v puzdre 

kompresora. Ak je spotrebič naklonený, tento olej 

sa môže počas prepravy dostať do uzatvoreného 

systému rúrok. Pred pripojením spotrebiča ku 

zdroju napájania počkajte 0,5 hodiny (obr. 9), aby 

olej stiekol späť do puzdra. 
 

8. Elektrické zapojenie 

Pred každým pripojením skontrolujte, či: 

► napájanie, zásuvka a istenie zodpovedajú typovému štítku. 

► je sieťová zásuvka uzemnená a nie je pripojený žiadny adaptér s viacerými 

zásuvkami ani predlžovací kábel. 

► sú zástrčka a zásuvka správne zapojené. 

Zástrčku pripojte k správne nainštalovanej domácej zásuvke. 

 VAROVANIE! 

Poškodený napájací kábel musia vymeniť v zákazníckom servise, aby sa zabránilo 

nebezpečenstvu (pozrite záručný list). 

9. Zmena smeru otvárania dverí 

Pred pripojením spotrebiča ku zdroju napájania musíte skontrolovať, či nemusíte 

otočenie dverí zmeniť z pravej strany (pri dodaní) na ľavú, ak to vyžaduje miesto 

inštalácie a použiteľnosť 

 VAROVANIE! 

► Spotrebič je ťažký. Zmenu smeru zatvárania dverí musia vykonávať dve osoby. 

► Pred akoukoľvek činnosťou najskôr odpojte spotrebič od elektrickej siete. 

► Spotrebič nenakláňajte o viac než 45°, aby ste predišli poškodeniu chladiaceho 

systému. 
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1. Pripravte si potrebné nástroje 

 

2. Vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrickej siete 

 
3. Odstráňte predný kryt a malý kryt skrinky a odstráňte 

malý kryt z ľavej strany a nainštalujte ho na pravú stranu 

 
4. Odstráňte horný záves a odskrutkujte hriadeľ z 

horného závesu, otočte ho o 180° vertikálne a skrutkujte 

ho k hornému závesu v smere, ako je znázornené na 

obrázku 

 
5. Odstráňte predný kryt a malý kryt tela dverí a 

odstráňte malý kryt z pravej strany, otočte ho vodorovne 

o 180° a nainštalujte ho na ľavú stranu predného krytu 

tela dverí, ako je znázornené na obrázku.  

6. Odstráňte puzdro hriadeľa a blok gumovej zátky z 

ľavej strany tela dverí a nainštalujte ich na pravú stranu, 

ako je znázornené na obrázku 

 
7. Odstráňte modul CAM a zarážku dverí zo spodku ľavej 

strany tela dverí, otočte modul CAM vodorovne o 180° a 

nainštalujte ho na pravú stranu, ako je znázornené na 

obrázku 

 
8. Odstráňte zostavu nohy na ľavej strane spodku 

skrinky a zostavu pravého kolieska, ako je znázornené na 

obrázku, posuňte hriadeľ a CAM na zostave kolieska z 

ľavej strany na pravú stranu a upevnite ich pomocou 

matice 

 
9. Nainštalujte dvere na skrinku so závesom. Potom 

nainštalujte postupne kryt ľavého závesu (vo vrecku), 

predný kryt dverí a skrinku 

 

10. Hotovo 
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7- Použite 

1. Pred prvým použitím 

► Odstráňte všetok obalový materiál. Patrí sem penová základňa a všetka lepiaca 
páska, ktorá drží príslušenstvo vinotéky zvnútra aj zvonku. Odložte ich mimo 
dosahu detí a zneškodnite ich ekologicky. 

► Pred vložením vína spotrebič umyte vodou a jemným čistiacim prostriedkom 
zvnútra aj zvonka. 

► Po vyrovnaní spotrebiča do vodorovnej polohy a jeho vyčistení počkajte pred 
pripojením k elektrickej sieti minimálne 2 hodiny. 

► Po pripojení jednotky k elektrickej zásuvke ju pred vykonaním akýchkoľvek 
nastavení nechajte aspoň 30 minút bežať, aby sa aklimatizovala. 

► Teplota sa automaticky nastaví na 12 °C. Ak je to potrebné, môžete tieto 
teploty zmeniť manuálne. Pozrite si časť TEPLOTA. 

2. Dotykové tlačidlá 

Tlačidlá na ovládacom paneli sú dotykové tlačidlá, ktoré reagujú na ľahký dotyk 
prstom. 

3. Opis ovládacieho panela 

 
HWS209GFH1 

A Tlačidlo osvetlenia 
B Tlačidlo voľby vlhkosti 

C Funkčné tlačidlo Motion Glow 
D Zobrazenie vlhkosti 
E Tlačidlo WiFi 

F Tlačidlo úpravy teploty: nadol 
G Displej zobrazujúci teplotu 

H Tlačidlo úpravy teploty: nahor 
I Tlačidlo výberu režimu 
J Tlačidlo uzamknutia 

K Vypínač 

 
HWS201GDFH1 

A Tlačidlo osvetlenia 

B1 Tlačidlo zmeny °C/°F 
C Funkčné tlačidlo Motion Glow 
D Zobrazenie vlhkosti 

E Tlačidlo WiFi 

F Tlačidlo úpravy teploty: nadol 

G Displej zobrazujúci teplotu 
H Tlačidlo úpravy teploty: nahor 
I1 Tlačidlo výberu teplotnej zóny 

J Tlačidlo uzamknutia 
K Vypínač 
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HWS209FDH1 

B1 Tlačidlo zmeny °C/°F 
D Zobrazenie vlhkosti 

E Tlačidlo WiFi 
F Tlačidlo úpravy teploty: nadol 

G Displej zobrazujúci teplotu 
H Tlačidlo úpravy teploty: nahor 

I Tlačidlo výberu režimu 
J Tlačidlo uzamknutia 
K Vypínač 

 
HWS205GGEH1 

A Tlačidlo osvetlenia 

B1 Tlačidlo zmeny °C/°F 
F Tlačidlo úpravy teploty: nadol 
G Displej zobrazujúci teplotu 

H Tlačidlo úpravy teploty: nahor 

I Tlačidlo výberu režimu 
J Tlačidlo uzamknutia 
K Vypínač 

4. Funkcia automatického uzamknutia 

V stave uzamknutej obrazovky stlačte tlačidlo uzamknutia na 3 sekundy, na 

obrazovke displeja sa zobrazí 3, 2 a 1, obrazovka sa odomkne a ikona zámku bude 

tlmená, ak nevykonáte žiadny úkon, obrazovka sa po 30 sekundách automaticky 

uzamkne. V stave uzamknutej obrazovky sú všetky ikony zapnuté a tlačidlo na 

obrazovke nemožno ovládať (okrem tlačidla osvetlenia) 

5. Funkcia napájania 

V odomknutom stave podržte stlačený vypínač na 5 s, na displeji sa zobrazí 5, 4, 3, 

2 a 1 a spotrebič sa vypne, nebude fungovať. 
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6. Nastavenie teploty 

 Poznámka 

Prednastavenia 

► Po pripojení jednotky do elektrickej zásuvky ju pred vykonaním akýchkoľvek 

nastavení nechajte aspoň 30 minút v prevádzke, aby sa aklimatizovala. 

► Keď sa spotrebič po odpojení od elektrického napájania znovu zapne, môže 

trvať niekoľko hodín, kým sa dosiahne správna teplota. Presný čas sa líši v 
závislosti od prostredia a nastavenia teploty. 

 
Stlačením tlačidla   alebo   začne blikať displej. Stlačením tlačidla   alebo  
nastavte požadovanú teplotu. Rozsah nastavenia teploty: 5 – 20 °C (41 – 68 °F).  

Po uplynutí 3 sekúnd sa teplota potvrdí. 

7. Funkcia Mode (Režim) alebo Zone (Zóna) 

Stlačte tlačidlo . Prepínač teploty z nastavenia pre šumivé víno (8 °C alebo 47 °F) 

na nastavenie pre biele (12 °C alebo 54 °F) na červené víno (16 °C alebo 61 °F).  

(for HWS209*, HWS205*) 

V neuzamknutom stave ikona „ “ svieti naplno. Ak sa aktuálny displej vzťahuje na 

hornú teplotnú zónu, rozsvieti sa horná ikona a dolná ikona bude vypnutá. Ak v 

danom čase stlačíte tlačidlo „  “, rozsvieti sa dolná ikona a horná zhasne.  

(for HWS201*) 

Odporúčané nastavenia teploty 

Pre rôzne druhy vína sa odporúčajú nasledujúce teploty. 

Červené 
víno 

+ 13 °C až +20 °C 
(+55 °F až +68 °F) 

Šumivé víno +5 °C až +8 °C 
(+41 °F až 47 °F) 

Biele víno +9 °C až +12 °C 

(+48 °F až +54 °F) 

  

Ak víno skladujete dlho, mali by ste ho skladovať pri teplote od +10 °C do +12 °C 
(50 °F až +54 °F). 

8. Pohotovostný režim 

Obrazovka displeja sa automaticky rozsvieti pri dotyku ľubovoľného tlačidla alebo 
otvorení dverí, keď je zapnutá funkcia Motion Glow, ak sa niekto priblíži k dverám, 
rozsvietia sa obrazovka a svetlo. (pre HWS209G*' HWS201*) 

Ak neurobíte žiadny úkon, obrazovka a svetlo sa po 30 sekundách automaticky 
vypnú. 
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 Poznámka 

Vplyvy na teploty 

Teplota vnútri spotrebiča je ovplyvnená nasledujúcimi faktormi: 
Teplota okolitého prostredia Množstvo skladovaných fliaš 
Frekvencia otvárania dverí Umiestnenie spotrebiča 

Východiskové nastavenie je 12 °C 
Keď displej prestane blikať, vráti sa späť k zobrazovaniu aktuálnej teploty vo 
vinotéke. Dosiahnutie nastavenej teploty bude nejaký čas trvať. 

9. Nastavenia osvetlenia 

Stlačte tlačidlo  , svetlá sa postupne rozsvietia. Po opätovnom stlačení  

tlačidla  svetlá postupne zhasnú Ak je aktivovaná funkcia na rozsvietenie pri 

priblížení Motion Glow, svetlo nebude ovládané tlačidlom svetla, platí pre 

HWS209GFH1 a HWS201GDFH1. 

10. Funkcia °C/°F 

Stlačením tlačidla   sa prepína zobrazovanie hodnoty medzi stupňami 

Fahrenheita a Celzia. (okrem HWS209GFH1). Stlačte tlačidlo   na 3 sekundy, 

čím prepnete medzi stupňami Fahrenheita a Celzia, platí pre HWS209GFH1. 

11. Funkcia Wi-Fi 

Tlačidlo Wi-Fi podržte 3 sekundy, tlačidlo Wi-Fi začne rýchlo blikať a automaticky 
sa prepne do režimu konfigurácie. 

Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy, tlačidlo Wi-Fi začne rýchlo blikať a automaticky 

prejde do režimu konfigurácie (pre HWS205GGEH1). 

12. Funkcia Motion Glow 

Keď je aktivovaná funkcia Motion Glow, ak sa niekto priblíži k dverám, rozsvieti sa 
svetlo. Vypne sa 30 sekúnd po vzdialení osoby. 

Opätovným stlačením tlačidla funkcie Motion Glow funkciu vypnete 

13. Vlhkosť (pre HWS209GFH1) 

V odomknutom stave, keď je teplota nastavená na hodnotu 10 až 14 stupňov 
Celzia (vhodné na dlhodobé uskladnenie), kliknutím na tlačidlo vlhkosti vyberte 
úroveň vlhkosti vnútri skrinky ako vysokú, strednú alebo nízku. 
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Chladnička na víno je vybavená profesionálnym snímačom vlhkosti, pri 

dlhodobom skladovaní môže správna vlhkosť vo vinotéke zabrániť vysychaniu 
korku a tiež zabrániť tvorbe plesní na etiketách vín v dôsledku nadmernej vlhkosti. 
Úpravou vlhkosti vo vinotéke sa dosiahne nastavená hodnota za niekoľko dní až 

týždeň. Regulácia vlhkosti vo vinotéke je účinná, keď je teplota okolia v rozsahu 
20 °C až 27 °C. 
V súvislosti s vlhkosťou vzduchu vo vinotéke dodržujte nasledovné: 

- na uskladnenie vína 
- Vlhkosť vnútri vinotéky závisí od teploty okolia a vlhkosti okolitého vzduchu, 
naplnenia vinotéky a teploty vinotéky, ako aj od doby ponechania otvorených 

dvierok a frekvencie ich otvárania. 
- Displej na vinotéke zobrazí zmeny vlhkosti vzduchu vnútri s oneskorením a 
zobrazí integrovanú hodnotu vlhkosti vnútri skrinky za viac ako 2 hodiny. 

Poznámka: Ak používate chladničku na víno vo veľmi suchom alebo horúcom 
prostredí (vlhkosť vzduchu < 30 % alebo teplota okolia < 17 °C alebo teplota 
okolia > 30 °C), odporúča sa pridať do chladničky vodu. 

14. Funkcia pamäte po vypnutí 

Ak dôjde k výpadku elektrického napájania, vinotéka uloží nastavenú teplotu. Po 
obnovení napájania bude pracovať na základe teploty nastavenej pred výpadkom 
napájania. 

15. Alarm otvorenia dvierok 

Ak necháte dvierka otvorené 3 minúty, bude znieť bzučiak, kým dvierka 
nezatvoríte alebo sa nedotknete akéhokoľvek tlačidla. 

16. Nastavenie režimu Wi-Fi 

KONEKTIVITA 

PARAMETRE BEZDRÔTOVEJ SIETE 

Technológia Wi-Fi Bluetooth 

Norma IEE 802.11 b/g/n Bluetooth v4.2, BR/EDR. BLE 

Frekvenčné pásmo (pásma) [MHz] 2401-2483 2402-2480 

Maximálny výkon [mW] Pásmo [MHz] 100 10 

INFORMÁCIE O VÝROBKU 

Ako aktivovať modul Wi-Fi: 
Stlačte tlačidlo osvetlenia na 3 sekundy, aby ste aktivovali Wi-Fi  
(for HWS205GGEH1). 

Stlačením tlačidla Wi-Fi na 3 sekundy aktivujete Wi-Fi (okrem HWS205GGEH1) 
 Modul Wi-Fi sa zapne a začne blikať ikona Wi-Fi 
 Ikona bude blikať, ak je vinotéka zaregistrovaná, ale Wi-Fi je vypnutá 

 Ak je vinotéka zaregistrovaná a pripojená, ikona Wi-Fi ostane svietiť 
 Ak chcete Wi-Fi resetovať, stlačte tlačidlo svetla na 3 sekundy  

(pre HWS205GGEH1) 
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 Ak chcete Wi-Fi resetovať, stlačte tlačidlo svetla na 3 sekundy (okrem 

HWS205GGEH1) 

V REŽIME PÁROVANIA APLIKÁCIE 

Krok 1 

 Stiahnite si aplikáciu hOn z obchodov 

 
Krok 2 

 Prihláste sa alebo sa 

zaregistrujte 

 

Krok 3 

 Pridajte nový spotrebič a zo zoznamu vyberte vinotéku 

 

 

Krok 4 

 Naskenujte QR kód alebo 

manuálne zadajte sériové 

číslo 

 

 

 

 

Krok 5 

 Ak chcete aktivovať Wi-Fi, 

stlačte tlačidlo svetla na 

produkte na 3 sekundy 

(okrem HWS205GGEH1).  

Stlačením tlačidla Wi-Fi 

na produkte na 3 sekundy 

aktivujete Wi-Fi (okrem 

HWS205GGEH1) 

 

 

Krok 6 

 Ikona Wi-Fi bude blikať, 

bude prebiehať proces 

párovania 

 Na dokončenie procesu 

párovania budete mať  

5 minút 

 Po dokončení procesu 

prestane ikona Wi-Fi 

blikať a zostane svietiť 

POZNÁMKA 
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8- Tipy na úsporu energie 

 Tipy na úsporu energie 

► Uistite sa, že je spotrebič správne vetraný (pozrite časť INŠTALÁCIA). 

► Spotrebič neinštalujte na priame slnečné svetlo ani do blízkosti zdrojov tepla (napr. 

kachle, ohrievače). 

► Zabráňte zbytočne nízkej teplote v spotrebiči. Čím je nižšia nastavená teplota  

v spotrebiči, tým vyššia bude spotreba energie. 

► Dvere spotrebiča otvárajte čo najmenej a na čo najkratšie. 

► Neprekračujte určené množstvo fliaš, aby ste nebránili prúdeniu vzduchu. 

► Tesnenia dverí udržiavajte čisté, aby boli dvere vždy správne zatvorené. 

► Konfigurácia s najvyššou úsporou energie vyžaduje, aby boli poličky umiestnené  

v spotrebiči na mieste, v akom boli dodané z výroby a aby boli fľaše vína umiestnené 

bez blokovania výstupu vzduchu z potrubia. 
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9- Vybavenie 

1. Polica 

1. Poličky sú navrhnuté pre jednoduché skladovanie a vyberanie vína zo spotrebiča. 

Môžete ich čistiť mäkkou handričkou. 

2. Bežné fľaše s priemerom 76 mm sa dajú stohovať. 

3. Množstvo sa môže líšiť od zobrazeného počtu alebo fliaš, ak sú fľaše naukladané 

iným spôsobom. 

 

Rada na usporiadanie vašej vinotéky 

Odporúčame vám, aby počet vínových fliaš nepresiahol štyri vrstvy na každej poličke 

a hmotnosť na polici nesmie presiahnuť 50 kg, čo je nosnosť police. Pred umiestnením 

fliaš do vinotéky skontrolujte, či sú poličky na víno plne stabilné. Okrem toho 

skontrolujte, či niektorá fľaša nevyčnieva z poličiek, aby sa zabránilo narazeniu fliaš do 

sklenených dverí pri ich zatvorení. 

 

2. Osvetlenie 

LED svetlo sa rozsvieti pri otvorení dvierok. Dotknite sa tlačidla svetla, svetlo sa rozsvieti. 

Opätovným dotykom tlačidla svetla sa svetlo vypne. V záujme zvýšenia energetickej 

úspory by sa mali svetlá vypnúť, pokiaľ si vinotéku práve neprezeráte. 

3. Uzamknutie 

Ak chcete vinotéku uzamknúť, zatvorte dvere a vsuňte kľúč do zámky: 

► Dvere uzamknete otočením kľúča v smere hodinových ručičiek. 

► Dvere odomknete otočením kľúča proti smeru hodinových ručičiek. 
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10- Starostlivosť a čistenie 

1. Odmrazovanie 
Odmrazovanie vinotéky sa vykonáva automaticky; nie je potrebná žiadna manuálna činnosť. 

2. Výmena LED žiarovky 
Osvetlenie využíva ako LED zdroj svetla, ktorý sa vyznačuje nízkou spotrebou energie a 

dlhou životnosťou. Ak sa vyskytnú nejaké abnormality, kontaktujte zákaznícky servis. Pozrite 

časť ZÁKAZNÍCKY SERVIS 

 

LED žiarovku nevymieňajte sami. Výmenu musí vykonať iba výrobca alebo 

autorizovaný servisný zástupca. 

DC 12 V, max. výkon 2,5 W*5. 

3. Dlhodobé nepoužívanie 
Odpojte napájací kábel. 

Vyčistite spotrebič a tesnenie dverí podľa vyššie uvedeného popisu. 

Dvere nechajte otvorené, aby sa vo vnútri nevytvárali nepríjemné pachy. 

4. Premiestňovanie spotrebiča 
1. Vyberte všetky fľaše a odpojte spotrebič zo zásuvky elektrickej siete. 

2. Police a ďalšie pohyblivé diely vo vinotéke zaistite lepiacou páskou. 

3. Vinotéku nenakláňajte o viac ako 45°, aby ste predišli poškodeniu chladiaceho systému. 

5. Výmena vzduchu s filtrom s aktívnym uhlím 
Spôsob, akým vína naďalej zrejú, závisí od okolitých podmienok. Pre zachovanie vína je preto 

rozhodujúca kvalita vzduchu. V spodnej časti zadnej steny spotrebiča je namontovaný filter 

s aktívnym uhlím, aby zostal prechádzajúci vzduch v optimálnej kvalite.  

 Poznámka 

Odporúčame vám, aby ste filter menili raz ročne. Filtre môžete zakúpiť u svojho predajcu. 

Výmena filtra 

1. Vyberte stojan na víno; 

2. Vložte skrutkovač do polohy znázornenej na káblovom 

ráme a zdvihnite kryt s aktívnym uhlím; 

3. Otvorte ochrannú svorku smerom von, vyberte aktívne 

uhlie a vymeňte ho; 

4. Vložte kryt s aktívnym uhlím do krycej dosky 

vzduchového vedenia v znázornenom smere a zatlačením 

pripevnite kryt na kryciu dosku vzduchového potrubia. 
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11- Riešenie problémov 

Mnoho vyskytujúcich sa problémov môžete vyriešiť sami bez osobitných 

odborných znalostí. V prípade problému skontrolujte všetky zobrazené možnosti 

a pred kontaktovaním zákazníckeho servisu postupujte podľa nasledujúcich 

pokynov. Pozrite časť ZÁKAZNÍCKY SERVIS. 

 VAROVANIE! 

► Pred údržbou spotrebič vypnite a vytiahnite zástrčku zo zásuvky. 

► Údržbu elektrického zariadenia môže vykonávať iba kvalifikovaný elektrikár, 

pretože neodborné opravy môžu spôsobiť značné následné škody. 

► Aby sa zabránilo akémukoľvek nebezpečenstvu, môže poškodený prívodný 

kábel vymeniť len výrobca, jeho servisný zástupca alebo rovnako 

kvalifikovaná osoba. 

 
 

Kód chyby Príčina Riešenie 

L2 Alarm nízkej teploty, keď 

snímač riadenia teploty 

zaznamená nízku hodnotu 

pre HWS209GFH1 alebo 

HWS209FDH1 alebo 

HWS205GGH1 alebo hornú 

teplotnú zónu 

HWS201GDFH1 

1. Skontrolujte teplotu okolia. 

2. Skontrolujte konektor 

kompresora. 

3. Skontrolujte odpor snímača 

regulácie teploty. 

L3 Alarm nízkej teploty, keď 

snímač ovládania teploty 

spodnej zóny zaznamená 

nízku hodnotu pre 

HWS201GDFH1 

1. Skontrolujte teplotu okolia. 

2. Skontrolujte konektor 

kompresora. 

3. Skontrolujte odpor snímača 

regulácie teploty. 
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Problém Možná príčina Možné riešenie 

Kompresor 

nefunguje. 

• Zástrčka nie je vsunutá do 

zásuvky. 

• Pripojte hlavnú zástrčku. 

Spotrebič sa zapína 

často alebo ostáva 

zapnutý príliš dlho. 

• Príliš vysoká vonkajšia teplota. 

 

 

• Spotrebič bol dlhšie vypnutý. 

 

• Zatvorené dvere spotrebiča 

netesnia dobre. 

 

 

 

• Dvere boli otvorené príliš často 

alebo príliš dlho. 

• Tesnenia dverí sú špinavé, 

opotrebované, popraskané alebo 

nezarovnané. 

• Nie je zabezpečená požadovaná 

cirkulácia vzduchu. 

• Nastavená teplota je príliš nízka. 

• V takom prípade je normálne,  

že kompresor spotrebiča ostane 

zapnutý dlhšie. 

• Zvyčajne chvíľu trvá, kým 

spotrebič úplne vychladne. 

• Zatvorte dvere a uistite sa, že je 

spotrebič umiestnený na rovnom 

povrchu a že sa v ňom 

nenachádzajú potraviny alebo 

nádoba, ktoré by blokovali dvere. 

• Neotvárajte dvere príliš často. 

 

• Vyčistite tesnenie dverí alebo  

ho dajte vymeniť v zákazníckom 

servise.  

• Zaistite dostatočnú ventiláciu. 

 

• Problém sa vyrieši sám, keď sa 

dosiahne požadovaná teplota. 

Vnútro vinotéky  

je špinavé a/alebo 

zapácha. 

• Vnútro vinotéky je potrebné 

vyčistiť. 

• Vyčistite vnútro vinotéky. 

V spotrebiči nie je 

dostatočne nízka 

teplota. 

• Nastavená teplota je príliš vysoká. 

• Nedávno boli dokladané fľaše. 

 

 

• Zatvorené dvere spotrebiča 

netesnia dobre. 

• Dvere boli otvorené príliš často 

alebo príliš dlho. 

• Tesnenia dverí sú špinavé, 

opotrebované, popraskané alebo 

nezarovnané. 

• Resetujte teplotu. 

• Nedávno doloženým fľašiam 

doprajte čas, aby dosiahli 

požadovanú teplotu. 

• Zatvorte dvere. 

 

• Neotvárajte dvere príliš často. 

 

• Vyčistite tesnenie dverí alebo ho 

dajte vymeniť v zákazníckom 

servise. 

V spotrebiči je príliš 

nízka teplota. 

• Nastavená teplota je príliš nízka. • Resetujte teplotu. 

Vytváranie 

kondenzátu na 

vnútornej strane 

chladiaceho 

priestoru. 

• Ovzdušie je príliš teplé a príliš 

vlhké. 

• Zatvorené dvere spotrebiča 

netesnia dobre. 

• Dvere boli otvorené príliš často 

alebo príliš dlho. 

• Zvýšte teplotu. 

 

• Zatvorte dvere. 

 

• Neotvárajte dvere/zásuvku príliš 

často. 
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Problém Možná príčina Možné riešenie 

Na vonkajšom 

povrchu vinotéky sa 

hromadí vlhkosť. 

• Príliš teplé a príliš vlhké prostredie. 

 

• Dvierka nie sú tesne zatvorené. 

Dochádza ku kondenzácii 

chladného vzduchu v spotrebiči  

a teplého vzduchu mimo neho. 

• Vo vlhkom podnebí je to normálne 

a zmení sa to po poklese vlhkosti. 

• Dbajte na to, aby boli dvere zavreté 

tesne a aby tesnenie správne 

tesnilo. 

Spotrebič vydáva 

neobvyklé zvuky 

• Spotrebič nie je umiestnený na 

rovnom povrchu. 

• Spotrebič sa dotýka nejakého 

predmetu v jeho okolí. 

• Nastavte nožičky a vyrovnajte 

spotrebič do vodorovnej polohy. 

• Odstráňte predmety v okolí 

spotrebiča. 

Počuť slabý zvuk 

podobný prúdeniu 

vody. 

• Je to normálne • - 

Nefunguje osvetlenie 

interiéru alebo 

chladiaci systém. 

• Zástrčka nie je vsunutá do zásuvky 

elektrickej siete. 

• Napájací zdroj nie je neporušený. 

 

 

• LED žiarovka nie je v poriadku. 

• Pripojte hlavnú zástrčku. 

 

• Skontrolujte elektrické napájanie  

v miestnosti. Zavolajte miestnu 

elektrárenskú spoločnosť. 

• Kontaktujte servis kvôli výmene. 

Boky chladiča a lišty 

dverí sa zahrievajú 

• Je to normálne. • - 

Dvere sa nezatvárajú 

správne 

• Spotrebič nie je vyrovnaný. 

 

• Dvere sú zablokované. 

• Vyrovnajte spotrebič pomocou 

vyrovnávacích nožičiek. 

• Skontrolujte blokovania, ako sú 

napríklad fľaše alebo poličky. 

 

 

Ak chcete kontaktovať technickú pomoc, navštívte našu webovú stránku: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

V sekcii „webová stránka“ vyberte značku svojho produktu a svoju krajinu. Stránka 

vás presmeruje na konkrétnu webovú stránku, kde nájdete telefónne číslo a 

formulár na kontaktovanie technickej pomoci. 
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12- Technické údaje 

Špecifikácie výrobku podľa nariadenia EÚ č. 2019/2016 

Značka Haier Haier Haier 

Názov/identifikačný kód 

modelu 

HWS209GFH1 

HWS201GDFH1 
HWS205GGEH1 HWS209FDH1 

Kategória Vinotéka Vinotéka Vinotéka 

Trieda energetickej účinnosti F G D 

Ročná spotreba energie 

(kWh/rok)1) 
127/126 175 81 

Skladovací priestor 1/2 1 1 

Skladovací objem (l) 376/366 372 376 

Klimatická trieda: 

Tento spotrebič je určený na 

použitie pri teplote okolitého 

prostredia v rozsahu 10 °C až 

38 °C. 

SNNST SNNST SNNST 

Emisie hluku prenášané 

vzduchom (dB(A) re 1pW) 
B(35) C(37) B(35) 

Typ spotrebiča Voľne stojaci Voľne stojaci Voľne stojaci 

Tento spotrebič je určený 

výhradne na uskladnenie vína. 
Áno Áno Áno 

Rozmery (Š/H/V v mm) 597/594/1925 597/594/1925 603/647/1925 

 
Vysvetlivky: 

1) na základe výsledkov 24-hodinovej normalizovanej skúšky. Skutočná spotreba energie 

závisí od skutočného prostredia, množstva naložených fliaš, nastavenej teploty, otvárania  

a zatvárania dverí atď. 

2) Menovitá spotreba energie je hodnota získaná podľa štandardného testovania, keď 

vinotéka nezapne vnútorné svetlo. 

- rozšírené mierne pásmo: „tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri teplotách 

okolia od 10 °C do 32 °C“; 

- mierne pásmo: „tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia od 

16 °C do 32 °C“; 

- subtropické pásmo: „tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia 

od 16 °C do 38 °C“; 

- tropické pásmo: „tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia od 

16 °C do 43 °C“: 

Normy a smernice  

Tento výrobok spĺňa požiadavky všetkých príslušných smerníc ES s príslušnými 

harmonizovanými normami, ktoré ustanovujú označenie CE. 
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13- Zákaznícky servis 

Odporúčame vám náš zákaznícky servis Haier a použitie originálnych náhradných 

dielov. 

Ak máte problém so svojím spotrebičom, najskôr si pozrite časť RIEŠENIE 

PROBLÉMOV. 

Ak tam nenájdete riešenie, kontaktujte  

► svojho miestneho predajcu alebo 

► Servis a podporu na www.haier.com, kde nájdete telefónne čísla a najčastejšie 

otázky a kde môžete aktivovať uplatnenie servisu. 

Ak chcete kontaktovať náš servis, uistite sa, že máte k dispozícii nasledujúce údaje. 

Informácie nájdete na typovom štítku. 

Model _____________________________ Sériové č. _____________________ 

V prípade záruky skontrolujte aj záručný list dodaný s výrobkom. 

Ak máte všeobecné obchodné otázky, obráťte sa na naše nasledovné adresy v 

Európe: 

Európske adresy Haier 

Krajina* Poštová adresa Krajina Poštová adresa 

Taliansko Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis. 12 

21100 Varese  

TALIANSKO 

Francúzsko Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

TALIANSKO 

Španielsko 

Portugalsko 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

ŠPANIELSKO 

Belgicko-FR 

Belgicko-NL 

Holandsko 

Luxembursko 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGICKO 

Nemecko 

Rakúsko 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg 

NEMECKO 

Poľsko 

Česko 

Maďarsko 

Grécko 

Rumunsko 

Rusko 

Haier Poland Sp. zo.o. 

Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa 

POĽSKO 

Spojené 

kráľovstvo 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 

One Crown Square 

Church Street East 

Woking. Surrey, GU21 6HR 

UK 
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14- Nakladanie vínnych fliaš 

Usporiadanie fliaš je založené na grafickom znázornení štandardnej fľaše Bordeaux 

(0,75 l). Vzhľadom na rôzne špecifikácie fliaš môže byť skutočné množstvo na 

naplnenie odlišné. 
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3- Поддръжка 

► ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изключвайте уреда от захранването преди 

почистване. 

► Не почиствайте уреда с твърди четки, телени четки, 

прахообразни препарати, бензин, амилацетат, ацетон или 

подобни органични разтвори, киселинни или алкални разтвори. 

Моля, почиствайте със специален препарат за хладилник, за да 

избегнете повреди. 

► Почистете уреда, когато в него се 

съхранява малко или никаква 

храна. Почистването е необ-

ходимо само при замърсяване. 

► Почиствайте вътрешността и 

корпуса на уреда с влажна гъба с 

топла вода и неутрален препарат. 

► Изплакнете с чиста топла вода и 

подсушете с мека кърпа. 

► Не почиствайте никоя от частите на уреда в съдомиялна машина. 

► Изчакайте поне 7 минути, преди да включите уреда отново, тъй 

като честото стартиране може да повреди компресора. 
 

Почистете уплътнението на вратата: 

► Уплътненията на вратите трябва да се почистват на всеки 

3 месеца, за да се осигури правилно уплътнение. Както по-долу: 

Премахване: Хванете уплътнението на вратата и го издърпайте 

според посоката на стрелката, за 

да отстраните цялото уплътнение 

на вратата.  
Потопете четката във вода или 
спирт за хранителни продукти, 
първо почистете канала на 
уплътнението на вратата, като 
плъзгате четката нагоре-надолу. 
След това избършете повърхността на уплътнението на вратата с 
кърпа, навлажнена с вода или спирт за хранителни продукти. 
Накрая измийте уплътнението на вратата и го подсушете с чиста 
кърпа. 
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Монтаж на уплътнение на вратата след почистване: 

Преди монтажа се уверете, че върху уплътнението на вратата няма 
вода. Поставете уплътнението на вратата в канала и го натиснете 
плътно отгоре надолу с ръка, докато цялото уплътнение на вратата 
влезе в канала. 

Почистване на рафтовете: 

► Всички рафтове могат да бъдат извадени за почистване. 

► Извадете всички бутилки. 

► Издърпайте винения рафт напред до упор, след това го 

повдигнете нагоре под ъгъл, за да го извадите. 

 
► Почистете рафта с мека кърпа. 

► Изчакайте, докато рафтовете изсъхнат, преди да ги поставите 

отново. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 

След изключване на захранването изчакайте поне 7 минути, за да 
включите уреда отново. 
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4- Принадлежности 

Проверете дали принадлежностите и книжните материали са в 
съответствие с този списък. 
 
 
Име Сервизна 

карта 

Рафт Капак 

на 

панти 

Енергиен 

етикет 

Ключ Дръжка Винт Капачка 

за винт 

Капак 

HWS209GFH1 1 5 1 1 2 / / / / 

HWS201GDFH1 1 4 1 1 2 / / / / 

HWS209FDH1 1 5 1 1 2 1 4 2 1 

HWS205GGEH1 1 5 1 1 2 / / / / 
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5- Описание на продукта 

 Забележка 

Поради технически промени и наличие на различни модели, някои от 

илюстрациите в това ръководство може да се различават от вашия модел. 
 

Снимка на уреда 

 
(HWS209GFH1) 

 
(HWS201GDFH1) 

 
(HWS209FDH1) 

 
(HWS205GGEH1) 

 
(HWS201GDFH1) 

1. Горен въздухопровод 2. Рафт 3. Преграда (само HWS201GDFH1) 

4. Долен въздухопровод 5. Опорно краче 6. Филтър 7. Врата 

8. LED осветление 9. Заключване 10. Дисплей 
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6- Монтаж 

1. Разопаковане 

Разопаковайте уреда. 

Отстранете всички опаковъчни материали, включително основата от пяна и 

цялата лепяща лента, която държи аксесоарите. 

2. Условия на обкръжаващата среда 

Температурата в помещението винаги трябва да бъде между 10 ºC и 38 ºC, 

тъй като това може да повлияе на температурата вътре в уреда и 

консумацията на енергия. Не поставяйте уреда близо до други излъчващи 

топлина уреди (фурни, хладилници) без изолация. 

3. Изисквания за пространство 

Необходимо място за отваряне на вратата (фиг. 1, 2, 3, 4). За да се постигне 

достатъчна вентилация на уреда от съображения за безопасност, трябва да 

се спазва информацията за необходимите напречни сечения на 

вентилацията (фиг. 5). 

 
 

 

Мерки: 

мм 

HWS209GFH1 

HWS205GGEH1 
HWS201GDFH1 HWS209FDH1 

Дълбочина А 594 594 647 

Ширина B 597 597 603 

Височина C 1925 1925 1925 

Височина D 1920 1920 1920 

01 532 532 532 

02 595 595 595 

03 1150 1150 1156 

04 11 11 16 

05 756 756 805 

06 161 161 210 

07 200 200 250 

08 105° 105° 105° 

09 50 50 50 
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

► Пазете вентилационните отвори в уреда или във вградената 

конструкция свободни от препятствия. Този хладилен уред не е 

предназначен за използване като вграден уред. 

5. Подравняване на уреда 

Уредът трябва да бъде поставен на равна и 

твърда повърхност. 

1. Наклонете уреда леко назад. (фиг. 7). 

2. Нагласете регулируемите предни крачета 

на желаното ниво, като ги завъртите. 

3. Стабилността може да се провери чрез 

последователно удряне по диагоналите. 

И в двете посоки трябва да се получава 

еднакво леко люлеене. В противен случай 

рамката може да се изкриви, в резултат на 

което уплътненията на вратата няма да 

прилепват плътно. Лекият наклон назад 

улеснява затварянето на вратите. 

 

  

макс. 45º 
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6. Фина настройка на вратата 

Уредът се затваря по-лесно, ако се използват 
нивелиращите крачета отпред: 
Завъртете регулируемите крачета (фиг. 8), за да 
ги повдигнете нагоре или да ги свалите надолу: 
► Завъртането на крачетата по посока на 

часовниковата стрелка повдига уреда. 
► Завъртането на крачетата по посока обратно 

на часовниковата стрелка намаля 
височината на уреда. 

7. Време на изчакване 

Смазочното масло, което не се нуждае от 
поддръжка, се намира в капсулата на компресора. 
Това масло може да се разтече из затворената 
система на тръбата по време на пренасяне, ако 
уредът е в наклонено положение. Преди да 
свържете уреда към захранването, изчакайте 
поне 0,5 часа (фиг. 9), за да може маслото да се 
върне обратно в капсулата. 

8. Електрическа връзка 

Преди всяко свързване проверявайте дали: 
► захранването, контактът и предпазителите са подходящи според табелката с 

данни. 
► електрическият контакт е заземен и няма включен разклонител или 

удължител. 
► щепселът и контактът са поставени правилно. 
Свържете щепсела към правилно инсталиран контакт за битова употреба. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

За да се избегнат рискове, при повреда на захранващия кабел той трябва да бъде 

заменен от отдела за обслужване на клиенти (вижте гаранционната карта). 

9. Обръщане на вратите 

Преди да свържете уреда към електрозахранването, трябва да проверите дали 
посоката на отваряне на вратата трябва да се промени от дясна (както е доставен) 
на лява, ако това се изисква от мястото на монтаж и практичността. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

► Уредът е тежък. Необходими са двама души, за да извършите обръщането на 

вратата. 

► Преди всяка операция, първо изключете уреда от електрическата мрежа. 

► Не накланяйте уреда на повече от 45°, за да предотвратите повреда на 

охладителната система. 
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1. Подгответе необходимите инструменти. 

 

2. Изключете захранващия кабел от контакта. 

 
3. Отстранете предния капак и малкия капак на 

корпуса и отстранете малкия капак от лявата страна 

и го поставете от дясната страна. 

 
4. Отстранете горната панта и развийте вала от 

горната панта, като го завъртите на 180° вертикално 

и го развийте към горната панта в посоката, както е 

показано на фигурата. 

 
5. Свалете предния капак и малкия капак на корпуса 

на вратата и свалете малкия капак от дясната страна, 

завъртете го хоризонтално на 180° и го монтирайте 

от лявата страна на предния капак на корпуса на 

вратата, както е показано на фигурата. 

 

6. Отстранете втулката на вала и гумената тапа от 

лявата страна на корпуса на вратата и ги монтирайте 

от дясната страна, както е показано на фигурата. 

 
7. Отстранете гърбичната шайба и стопера на 

вратата от долната част на лявата страна на корпуса 

на вратата, завъртете гърбичната шайба 

хоризонтално на 180° и я монтирайте от дясната 

страна, както е показано на фигурата.  
8. Отстранете модула на крачето от лявата страна на 

дъното на корпуса и десния модул на колелцата, 

както е показано на фигурата, преместете вала и 

гърбичната шайба на модула на колелцата от лявата 

страна към дясната страна и фиксирайте през 

гайката 

 
9. Инсталирайте вратата на корпуса с панта, след 

това монтирайте капака на лявата панта 

(в подаръчната торбичка), предния капак на вратата 

и на корпуса един по един 

 

10. Готово. 
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7- Употреба 

1. Преди първоначална употреба 

► Отстранете всички опаковъчни материали. Това включва основата от пяна и 
цялата залепваща лента, която държи аксесоарите на витрината за вино 
отвътре и отвън. Пазете ги на място, недостъпно за деца, и ги изхвърлете по 
природосъобразен начин. 

► Почистете вътрешните и външните повърхности на уреда с вода и мек 
почистващ препарат, преди да поставите вино в него. 

► След като уредът е нивелиран и почистен, изчакайте поне 2 часа, преди да го 
свържете към захранването. 

► След като включите уреда в електрически контакт, оставете го да работи поне 
30 минути, за да се климатизира, преди да правите каквито и да било 
настройки. 

► Температурата се настройва автоматично на 12. По желание може да 
промените температурата ръчно. Моля, вижте „ТЕМПЕРАТУРА“. 

2. Сензорен бутон 

Бутоните на контролното табло са сензорни бутони, които реагират при леко 
докосване с пръст. 

3. Описание на контролния панел 

 
HWS209GFH1 

A Светлинен бутон 

B Бутон за избор на влажност 

C Бутон на функцията Motion Glow 

D Дисплей за влажност 

E Бутон за WiFi 

F Бутон за регулиране на температурата: надолу 

G Дисплей за температурата 

H Бутон за регулиране на температурата: нагоре 

I Бутон за избор на режим 

J Бутон за заключване 

K Бутон за захранване 

 
HWS201GDFH1 

A Светлинен бутон 

B1 Бутон за преобразуване °C/°F 

C Бутон на функцията Motion Glow 

D Дисплей за влажност 

E Бутон за WiFi 

F Бутон за регулиране на температурата: надолу 

G Дисплей за температурата 

H Бутон за регулиране на температурата: нагоре 

I1 Бутон за избор на зона за температура 

J Бутон за заключване 

K Бутон за захранване 
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HWS209FDH1 

B1 Бутон за преобразуване °C/°F 

D Дисплей за влажност 

E Бутон за WiFi 

F Бутон за регулиране на температурата: 

надолу 

G Дисплей за температурата 

H Бутон за регулиране на температурата: 

нагоре 

I Бутон за избор на режим 

J Бутон за заключване 

K Бутон за захранване 

 
HWS205GGEH1 

A Светлинен бутон 

B1 Бутон за преобразуване °C/°F 

F Бутон за регулиране на температурата: 

надолу 

G Дисплей за температурата 

H Бутон за регулиране на температурата: 

нагоре 

I Бутон за избор на режим 

J Бутон за заключване 

K Бутон за захранване 

4. Функция за автоматично заключване 

В състояние на заключен екран натиснете бутона за заключване в продължение 

на 3 секунди, екранът на дисплея ще покаже 3, 2 и 1, екранът е отключен и иконата 

за заключване свети наполовина, ако няма действие, екранът ще се заключи 

автоматично след 30 секунди. В състояние на заключен екран всички икони са 

включени и бутонът на екрана на дисплея не може да се управлява (с изключение 

на светлинния бутон). 

5. Функция за захранване 

В отключено състояние продължете да натискате бутона за захранване в 

продължение на 5 секунди, екранът на дисплея показва 5, 4, 3, 2 и 1 и отделението 

няма да работи. 
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6. Настройка на температурата 

 Забележка 

Предварителни настройки 
► След като включите уреда в електрически контакт, оставете го да работи 

поне 30 минути, за да се адаптира към средата, преди да правите каквито и 
да било настройки. 

► Когато уредът бъде включен след прекъсване на захранването, може да са 
необходими до няколко часа, за да бъдат достигнати правилните 
температури. Точното време варира в зависимост от околната среда и 
настройката на температурата. 

 
Натиснете бутон   или  , дисплеят ще започне да мига. Натиснете бутон   
или  , за да зададете желаната температура. Диапазон на настройка на 
температурата: 5 – 20 ºC (41 – 68 ºF). Прекратете натискането на бутона за 
3 секунди, температурата се потвърждава. 

7. Функция Mode или Zone 

Натиснете бутона . За температури от пенливо (8 °C или 47 °F) до бяло (12 °C 

или 54 °F) до червено (16 °C или 61 °F). (за HWS209*, HWS205*) 

В състояние на отключване иконата „  “ е напълно включена. Ако текущият 

дисплей е в горната температурна зона, горната икона е включена, а долната 

икона е изключена. През това време натиснете бутона „  “, долната икона ще 

бъде включена, а горната икона ще бъде изключена (за HWS201*). 

Препоръчителни настройки на температурата 

За различните видове вина се препоръчват следните температури за консумация. 
Червено 
вино 

+13 °C до +20 °C 
(+55 °F до +68 °F) 

Пенливо вино +5 °C до +8 °C 
(+41 °F до 47 °F) 

Бяло вино +9 °C до +12 °C 
(+48 °F до +54 °F) 

  

Ако съхранявате вино за дълго време, то трябва да се съхранява при температура 
между +10 °C и +12 °C (50 °F и +54 °F). 

8. Режим на готовност 

Екранът на дисплея светва автоматично, когато се докосне произволен бутон или 
се отвори вратата, когато функцията Motion Glow е включена, ако някой се 
приближи до вратата, екранът на дисплея и светлините ще светнат 
(за HWS209G*' HWS201*). 
Ако не се извърши никакво действие, екранът на дисплея и светлините ще се 
изключат автоматично след 30 секунди. 
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 Забележка 

Влияния върху температурите 
Температурата вътре в уреда се влияе от следните фактори: 

Температура на околната среда Количеството съхранявани бутилки 
Честота на отваряне на вратата Местоположението на уреда 

Настройката по подразбиране е 12 °C 
Когато дисплеят спре да мига, той се връща към показване на текущата 
температура във витрината за вино. Ще отнеме известно време, за да се 
достигне зададената температура. 

9. Настройки на осветлението 

Натиснете бутона  , светлините ще светнат постепенно. При повторно 

натискане на бутона   светлините ще изгаснат постепенно. Ако функцията 

Motion Glow е активирана, светлината няма да се управлява от светлинния 

бутон за HWS209GFH1 и HWS201GDFH1. 

10. Функция °C/°F 

Натиснете бутона  , превключва се между Фаренхайт и Целзий 

(с изключение на HWS209GFH1). Натиснете бутона   в продължение на 

3 секунди, за да превключите между Фаренхайт и Целзий за HWS209GFH1. 

11. Функция Wi-Fi 

Натиснете бутона за Wi-Fi в продължение на 3 секунди, бутонът за Wi-Fi 
започва да мига бързо и автоматично влиза в режим на конфигуриране. 

Натиснете бутона   за 3 секунди, бутонът Wi-Fi започва да мига бързо и 

автоматично влиза в режим на конфигуриране (за HWS205GGEH1). 

12. Функция Motion Glow 

Когато функцията Motion Glow е активирана, ако някой се приближи до вратата, 
светлината ще се включи. Тя ще се изключи 30 секунди, след като лицето си тръгне. 
Натиснете бутона на функцията Motion Glow още веднъж, за да изключите 
функцията. 

13. Влажност (за HWS209GFH1) 

В отключено състояние, когато температурата е зададена между 10 и 
14 градуса по Целзий (подходящо за дълъг период), натиснете бутона за 
влажност, за да изберете нивото на влажност вътре в отделението като високо, 
средно или ниско. 
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Охладителят за вино е оборудван с професионален сензор за влажност, 
условията за дългосрочно съхранение и подходящата влажност в охладителя 
за вино могат да предотвратят изсъхването на корковата тапа и също така да 
предотвратят образуването на мухъл върху етикетите на виното поради 
прекомерна влажност. 
Ако регулирате влажността в охладителя за вино, ще са необходими няколко 
дни до седмица, за да се достигне зададената стойност. Контролът на 
влажността в охладителя за вино е ефективен, когато температурата на 
околната среда е между 20 °C и 27 °C. 
Моля, спазвайте следното по отношение на влажността на въздуха вътре в 
охладителя за вино: 
– За съхранение на вино. 
– Влажността вътре в охладителя за вино зависи от температурата на околната 
среда и влажността на околния въздух, капацитета на зареждане на 
охладителя за вино и температурата на охладителя за вино, както и от 
продължителността и честотата на отваряне на вратата. 
– Дисплеят на охладителя за вино ще покаже промените във влажността на 
въздуха вътре със закъснение, като показва интегрираната стойност на 
влажността вътре в отделението за повече от 2 часа. Забележка: Ако 
използвате вашия охладител за вино в много суха или гореща среда (влажност 
на въздуха < 30 % или околна температура < 17 °C или околна 
температура > 30 °C), се препоръчва да добавите вода вътре в охладителя. 

14. Функция за запаметяване при прекъсване на захранването 

В случай на прекъсване на захранването витрината за вино ще запази 
зададената температура. След възстановяване на захранването тя ще работи 
въз основа на температурата, зададена преди прекъсването на захранването. 

15. Аларма при отворена врата 

Ако вратата се държи отворена в продължение на 3 минути, ще прозвучи звуков 
сигнал, докато вратата не се затвори или не се докосне произволен бутон. 

16. Настройване на WIFI режим 

СВЪРЗАНОСТ 
БЕЗЖИЧНИ ПАРАМЕТРИ 

Технология WIFI Bluetooth 

Стандарт IEE 802.11 b/g/n Bluetooth v4.2, BR/EDR. BLE 

Честотен(ни) диапазон(и) [MHz] 2401 – 2483 2402 – 2480 

Максимална мощност [mW] диапазон(и) [MHz] 100 10 

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРОДУКТА 
Как да активирате WIFI модула: 
Натиснете светлинния бутон в продължение на 3 секунди, за да активирате WIFI 
(за HWS205GGEH1) 
Натиснете бутона за WIFI в продължение на 3 секунди, за да активирате WIFI 
(с изключение на HWS205GGEH1). 
 WIFI модулът е включен и иконата за WIFI започва да мига. 
 Ако витрината за вино е регистрирана, но WIFI е изключен, иконата ще мига. 
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 Ако витрината за вино е регистрирана и свързана, иконата за WIFI свети 
постоянно. 

 За да нулирате WIFI, натиснете светлината в продължение на 3 секунди 
(за HWS205GGEH1). 

 За да нулирате WIFI, натиснете WIFI в продължение на 3 секунди (с изключение 
на HWS205GGEH1). 

ПРОЦЕДУРА ЗА СДВОЯВАНЕ В ПРИЛОЖЕНИЕТО 

Стъпка 1 

 Изтеглете приложението hOn от магазините 

 
Стъпка 2 
 Влезте или се 

регистрирайте 

 

Стъпка 3 
 Добавете нов уред, като изберете витрината за вино  

от списъка 

 
 

Стъпка 4 

 Сканирайте QR кода или 

въведете ръчно серийния 

номер 

 

 

 

 

 

 

 

 

Стъпка 5 

 Натиснете светлинния 

бутон на уреда в 

продължение на 3 секунди, 

за да активирате WIFI  

(с изключение на 

HWS205GGEH1).  

Натиснете бутона за WIFI 

на уреда в продължение на 

3 секунди, за да активирате 

WIFI (с изключение на 

HWS205GGEH1). 

 

Стъпка 6 

 Иконата за WIFI ще мига, 

процесът на сдвояване  

е в ход. 

 Ще имате 5 минути, за да 

завършите процеса на 

сдвояване. 

 Когато процесът приключи, 

иконата за WIFI ще спре да 

мига и ще свети постоянно. 

ЗАБЕЛЕЖКА 
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8- Съвети за пестене на енергия 

 Съвети за пестене на енергия 

► Уверете се, че уредът е монтиран така, че да е осигурена добра вентилация 

(вижте раздел „МОНТАЖ“). 

► Не монтирайте уреда така, че да е изложен на пряка слънчева светлина или да е 

в близост до източници на топлина (напр. готварски печки, нагреватели). 

► Избягвайте ненужно ниска температура в уреда. Консумацията на енергия се 

увеличава, колкото по-ниско е зададена температурата в уреда. 

► Отваряйте вратата на уреда възможно най-малко и за възможно най-кратко 

време. 

► Не превишавайте предвиденото количество бутилки, за да не се нарушава 

циркулирането на въздушния поток. 

► Поддържайте уплътненията на вратите чисти, така че вратата винаги да се 

затваря правилно. 

► Най-енергоспестяващата конфигурация изисква чекмеджетата да се поставят 

в уреда във възможно най-близко до фабричното състояние, а виното да се 

поставя по начин, който не блокира изхода на въздухопровода. 
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9- Оборудване 

1. Рафт 

1. Рафтовете са предназначени за лесно съхранение и лесно вадене на виното. 

Те могат да се почистват с мека кърпа. 

2. Обикновени бутилки с диаметър 76 мм могат да се подреждат една върху 

друга. 

3. Количеството може да варира от изобразения брой или вид бутилки, ако са 

подредени по различен начин. 

 

Съвети за оформлението на вашата витрина за вино 

Препоръчваме броят на бутилките вино да не надвишава четири реда на всеки 

рафт или носещият капацитет на рафтовете да не надвишава 50 кг. Преди да 

поставите бутилките във витрината за вино, проверете дали рафтовете са 

напълно стабилни. Освен това проверете дали някоя бутилка не излиза от 

рафтовете, за да предотвратите удар на бутилките при затваряне на стъклената 

врата. 

 

2. Осветление 

LED осветлението светва при отваряне на вратата. Докоснете светлинния бутон, 

светлината се включва. 

Докоснете отново светлинния бутон, светлината се изключва. За да се увеличи 

енергийната ефективност, осветлението трябва да се изключва, когато 

витрината за вино не се разглежда. 

3. Ключалка 

За да заключите витрината за вино, затворете вратата и поставете ключа в 

ключалката: 

► Заключете вратата, като завъртите ключа по посока на часовниковата стрелка. 

► Отключете вратата, като завъртите ключа по посока обратно на 

часовниковата стрелка. 
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10- Грижа и почистване 

1. Размразяване 
Размразяването на витрината за вино се извършва автоматично: не е необходимо 

ръчно управление. 

2. Смяна на LED лампата 
Лампата използва светодиод за светлинен източник, отличаващ се с ниска консумация на 

енергия и дълъг експлоатационен живот. В случай на аномалии, моля, свържете се с 

отдела за обслужване на клиенти. Вижте раздел „ОБСЛУЖВАНЕ НА КЛИЕНТИ“. 

 

Не подменяйте сами LED лампата. Тя трябва да бъде заменяна само от 

производителя или от упълномощен сервизен представител. 

DC 12 V, максимална мощност 2,5 W*5. 

3. При липса на употреба за дълъг период от време 
Изключете захранващия кабел. 

Почистете уреда и уплътненията на вратата, както е описано по-горе. 

Оставете вратата отворена, за да се предотврати развитието на неприятни 

миризми вътре. 

4. Преместване на уреда 
1. Извадете всички бутилки и изключете уреда от контакта. 

2. Подсигурете с тиксо рафтовете и другите подвижни части срещу нежелано 

движение във витрината за вино. 

3. Не накланяйте витрината за вино на повече от 45°, за да избегнете повреда на 

охладителната система. 

5. Въздухообмен с филтър с активен въглен 
Начинът, по който вината зреят, зависи от условията на околната среда. Следователно 

качеството на въздуха е решаващо за запазването на виното. Филтърът с активен 

въглен е монтиран в долната част на задната стена на уреда, за да поддържа 

оптимално качество през цялото време.  

 Забележка 

Препоръчваме ви да сменяте филтъра веднъж годишно. Филтрите могат да бъдат 

взети от вашия дилър. 

Смяна на филтъра 

1. Отстранете винения рафт. 

2. Поставете отвертката в позицията, показана в 

рамката на кабела, и повдигнете капака на активния 

въглен. 

3. Отворете предпазната скоба навън, извадете 

активния въглен и го сменете. 

4. Поставете капака на активния въглен в покриващата 

плоча на въздухопровода в показаната посока и след 

това натиснете надолу, за да закрепите капака върху 

покриващата плоча на въздухопровода. 
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11- Отстраняване на неизправности 

Много от възникналите проблеми могат да бъдат решени от вас самите без 

нужда от специфични умения. В случай на проблем, моля, проверете всички 

показани възможности и последвайте инструкциите по-долу, преди да се 

свържете с отдела за следпродажбено обслужване. Вижте раздел 

„ОБСЛУЖВАНЕ НА КЛИЕНТИ“. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 

► Преди извършване на поддръжка изключете уреда и извадете щепсела 

от контакта. 

► Електрическото оборудване трябва да се обслужва само от 

квалифицирани експерти, тъй като неправилният ремонт може да 

причини значителни последващи щети. 

► Повреда в захранващия кабел може да бъде отстранена единствено от 

производителя, негов обслужващ представител или лица с подобна 

квалификация, за да се избегне потенциална опасност. 

 
 

Кодове за 

грешки 

Причина Решение 

L2 Аларма за ниска 

температура, когато 

сензорът за контрол на 

температурата е нисък за 

HWS209GFH1 или 

HWS209FDH1 или 

HWS205GGH1 или горната 

температурна зона на 

HWS201GDFH1 

1. Проверете температурата на 

околната среда. 

2. Проверете конектора на 

компресора. 

3. Проверете състоянието на 

сензора за контрол на 

температурата. 

L3 Аларма за ниска 

температура, когато 

сензорът за управление на 

по-ниската температурна 

зона е нисък за 

HWS201GDFH1 

1. Проверете температурата на 

околната среда. 

2. Проверете конектора на 

компресора. 

3. Проверете състоянието на 

сензора за контрол на 

температурата. 
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Проблем Възможна причина Възможно решение 

Компресорът не 

работи. 

• Щепселът не е включен в 

контакта. 

• Включете щепсела. 

Уредът се включва 

често или работи за 

прекалено дълги 

периоди от време. 

• Външната температура е твърде 

висока. 

• Уредът е бил изключен за 

продължително време. 

 

• Вратата на уреда не е затворена 

плътно. 

 

 

 

 

• Вратата е била отваряна твърде 

често или за прекалено дълго 

време. 

• Уплътненията на вратата са 

замърсени, износени, напукани 

или разместени. 

 

• Необходимата циркулация на 

въздуха е възпрепятствана. 

• Зададена е прекалено ниска 

температура. 

• В такъв случай е нормално 

уредът да работи по-дълго. 

• Обикновено е необходимо 

известно време за пълното 

охлаждане на уреда. 

• Затворете вратата и се уверете, 

че уредът се намира върху 

нивелирана повърхност, както и 

че затварянето на вратата не е 

възпрепятствано от храна или 

кутия. 

• Не отваряйте вратата твърде 

често. 

 

• Почистете уплътненията на 

вратата или ги сменете с 

помощта на отдела за 

обслужване на клиенти.  

• Осигурете подходяща 

вентилация. 

• Проблемът ще се реши от само 

себе си, когато се достигне 

желаната температура. 

Във вътрешната 

част на витрината за 

вино има 

замърсяване или 

лоша миризма. 

• Вътрешността на витрината за 

вино трябва да бъде почистена. 

• Почистете вътрешността на 

витрината за вино. 

В уреда не е 

достатъчно 

студено. 

• Зададена е прекалено висока 

температура. 

• Наскоро са добавени бутилки. 

 

 

 

• Вратата на уреда не е затворена 

плътно. 

• Вратата е била отваряна твърде 

често или за прекалено дълго 

време. 

• Уплътненията на вратата са 

замърсени, износени, напукани 

или разместени. 

• Върнете първоначалната 

настройка на температурата. 

• Оставете време на наскоро 

добавените бутилки да 

достигнат желаната 

температура. 

• Затворете вратата. 

 

• Не отваряйте вратата твърде 

често. 

 

• Почистете уплътненията на 

вратата или ги сменете с 

помощта на отдела за 

обслужване на клиенти. 

В уреда е твърде 

студено. 

• Зададена е прекалено ниска 

температура. 

• Върнете първоначалната 

настройка на температурата. 
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Проблем Възможна причина Възможно решение 

По вътрешността на 

хладилното 

отделение се 

образува 

кондензация. 

• Климатът е твърде топъл и 

твърде влажен. 

• Вратата на уреда не е затворена 

плътно. 

• Вратата е била отваряна твърде 

често или за прекалено дълго 

време. 

• Увеличете температурата. 

 

• Затворете вратата. 

 

• Не отваряйте вратата/ 

чекмеджето твърде често. 

Натрупва се 

конденз върху 

външната 

повърхност на 

витрината за вино. 

• Климатът е твърде топъл и 

твърде влажен 

 

• Вратата не е затворена плътно. 

Студеният въздух в уреда и 

топлият въздух извън него 

образуват кондензация. 

• Това е нормално при влажен 

климат и ще се промени, когато 

влажността намалее. 

• Уверете се, че вратата е 

затворена плътно и че 

уплътненията са добре 

прилепнали. 

Уредът издава 

необичайни звуци 

• Уредът не е разположен върху 

равна повърхност. 

• Уредът докосва някакъв 

предмет около него. 

• Регулирайте крачетата, за да 

нивелирате уреда. 

• Отстранете близкостоящите 

предмети. 

Чува се слаб звук, 

наподобяващ звука 

от течаща вода. 

• Това е нормално • - 

Вътрешната 

осветителна 

система или 

охладителната 

система не работи. 

• Щепселът не е включен в 

електрическия контакт. 

• Захранването не е цялостно. 

 

 

 

• LED лампата е повредена. 

• Включете щепсела. 

 

• Проверете електрическото 

захранване на помещението. 

Свържете се с местната 

електрическа компания. 

• Моля, свържете се с центъра за 

обслужване на клиенти за 

подмяна. 

Страните на 

охладителя и 

лентата на вратата 

се затоплят. 

• Това е нормално. • - 

Вратата не се 

затваря правилно 

• Уредът не е нивелиран. 

 

• Вратата е блокирана. 

• Нивелирайте уреда с 

нивелиращите крачета. 

• Проверете за причини за 

блокирането, като бутилки или 

рафтове. 

 

За да се свържете с отдела за техническа помощ, посетете уебсайта ни: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

В раздела „Уебсайт“ изберете марката на своя продукт и Вашата държава. Ще 

бъдете пренасочени към конкретния уебсайт, където може да намерите 

телефонния номер и формуляра за връзка с отдела за техническа помощ. 
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12- Технически данни 

Функции на продукта съгласно регламент (ЕС) № 2019/2016 

Марка Haier Haier Haier 

Наименование на 

модела/идентификатор 

HWS209GFH1 

HWS201GDFH1 
HWS205GGEH1 HWS209FDH1 

Категория Витрина за вино Витрина за вино Витрина за вино 

Клас на енергийна 

ефективност 
F G D 

Годишно потребление на 

енергия (kWh/година)1) 
127/126 175 81 

Помещение за съхранение 1/2 1 1 

Обем за съхранение (L) 376/366 372 376 

Климатичен клас: 

Уредът е предназначен за 

използване при 

температура на околната 

среда между 10 °C и 38 °C. 

SNNST SNNST SNNST 

Въздушни шумови емисии 

(dB(A) re 1pW) 
B(35) C(37) B(35) 

Вид на уреда 
Свободно 

стоящ 

Свободно 

стоящ 

Свободно 

стоящ 

Този уред е предназначен 

да се използва 

изключително за 

съхранение на вино. 

Да Да Да 

Размери (Ш/Д/В в мм) 597/594/1925 597/594/1925 603/647/1925 

 
Обяснения: 

1) Въз основа на стандартните резултати от теста за 24 часа. Реалната консумация на 

енергия зависи от действителната среда, количеството бутилки, зададената 

температура, отварянето и затварянето на вратата и т.н. 

2) Номиналната консумация на енергия е стойността, получена съгласно 

стандартния тест, когато отделението за вино не включва вътрешното осветление. 

– Разширен умерен климат: този хладилен уред е предназначен за използване при 

температура на околната среда в диапазона от 10 °C до 32 °C. 

– Умерен климат: този хладилен уред е предназначен за използване при 

температура на околната среда в диапазона от 16 °C до 32 °C. 

– Субтропичен климат: този хладилен уред е предназначен за използване при 

температура на околната среда в диапазона от 16 °C до 38 °C. 

– Тропичен климат: този хладилен уред е предназначен за използване при 

температура на околната среда в диапазона от 16 °C до 43 °C. 

Стандарти и директиви  

Този продукт отговаря на изискванията на всички приложими директиви на ЕО със 

съответстващите хармонизирани стандарти, които предвиждат маркировка „CE“. 
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13- Обслужване на клиенти  

Препоръчваме да се консултирате с отдела по обслужване на клиенти на 

Haier и да използвате оригинални резервни части. 

Ако имате проблем с вашия уред, първо проверете раздела „ОТСТРАНЯВАНЕ 

НА НЕИЗПРАВНОСТИ“. 

Ако не успеете да намерите решение там, моля, обърнете се към  

► Вашия местен търговец или 

► в частта „Помощно обслужване“ на www.haier.com, където можете да 

намерите телефонни номера и често задавани въпроси и където можете 

да активирате заявката за услуга. 

За да се свържете с нашия отдел за обслужване на клиенти, се уверете, че 

разполагате със следните данни. 

Информацията може да бъде намерена на табелката с данни. 

Модел ________________________ Сериен № ______________________ 

Също така проверете предоставената с продукта гаранционна карта, 

в случай, че е предоставена гаранция. 

За общи професионални запитвания, моля, намерете нашите адреси 

в Европа: 

Европейски адрес на Haier 

Държава* Пощенски адрес Държава Пощенски адрес 

Италия Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis. 12 

21100 Varese  

ИТАЛИЯ 

Франция Haier Europe Trading SRL 

Via De Cristoforis, 12 

21100 Varese 

ИТАЛИЯ 

Испания 

Португалия 

Haier Iberia SL 

Pg. Garcia Faria, 49-51 

08019 Barcelona 

ИСПАНИЯ 

Белгия-FR 

Белгия-NL 

Нидерландия 

Люксембург 

Haier Benelux SA 

Anderlecht 

Route de Lennik 451 

BELGIUM 

Германия 

Австрия 

Haier Deutschland GmbH 

Hewlett-Packard-Str. 4 

D-61352 Bad Homburg 

ГЕРМАНИЯ 

Полша 

Чехия 

Унгария 

Гърция 

Румъния 

Русия 

Haier Poland Sp. z o.o. 

Al. Jerozolimskie 181B 

02-222 Warszawa 

ПОЛША 

Великоб-

ритания 

Haier Appliances UK Co. Ltd. 

One Crown Square 

Church Street East 

Woking. Surrey, GU21 6HR 

Великобритания 
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НАЛИЧНОСТ НА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ: Термостати, температурни сензори, 

платки и светлинни източници се предлагат за минимален период от 

седем години след излизане на последния уред от модела на пазара. Дръжки 

за врати, панти за врати, тави и кошници се предлагат за минимален период 

от седем години, а уплътнения за врати за минимален период от 10 години 

след излизане на последния уред от модела на пазара 

Минималната гаранция е: 2 години за държавите от ЕС, 3 години за Турция, 

1 година за Великобритания, 1 година за Русия, 3 години за Швеция, 2 години 

за Сърбия, 5 години за Норвегия, 1 година за Мароко, 6 месеца за Алжир, за 

Тунис не се изисква правна гаранция. 

За допълнителна информация относно продукта, моля, вижте 

https://eprel.ec.europa.eu/ или сканирайте QR кода на енергийния етикет, 

предоставен с уреда. 
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14- Подреждане на бутилки вино 

Аранжировката на бутилките е базирана на графично представяне на 

стандартна бутилка Бордо (0,75 л). Поради различните спецификации на 

бутилките действителното количество за зареждане на бутилки може да е 

различно. 
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